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אסור לאדם שיטעום עד שיתן
מאכל לבהמתו שנאמר…

A pessoa está proibida de provar

alimento antes de alimentar seu animal

A lei segundo a qual não se pode comer antes de alimentar o

próprio animal descreve a ordem da oração: primeiro, Pesukei

deZimra “alimenta” a alma animal com a contemplação da luz

de D'us dentro dos mundos, para que ela também possa se

elevar; somente então a alma divina “come” no Shemá,

entregando-se a D'us. A Torá é o alimento que fortalece a alma

para essa entrega, recebido no Sinai numa “união conjugal” de

completa autoanulação.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A lei segundo a qual não se pode comer antes de alimentar o próprio animal des‐

creve a ordem da oração: primeiro, Pesukei deZimra “alimenta” a alma animal

com a contemplação da luz de D'us dentro dos mundos, para que ela também pos‐

sa se elevar; somente então a alma divina “come” no Shemá, entregando-se a

D'us. A Torá é o alimento que fortalece a alma para essa entrega, recebido no Sinai

numa “união conjugal” de completa autoanulação.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O Talmud proíbe comer antes de alimentar o próprio animal, com base na ordem das palavras: “Darei

erva em teu campo para teus animais, e comerás.” O Alter Rebe interpreta isso como a ordem da ora‐

ção. Assim como o animal oferecido precisava de força do alto para elevar-se ao fogo celestial, a alma

animal precisa de “erva”: a contemplação, em Pesukei deZimra, da luz de D'us que preenche os mun‐

dos, a qual desperta a alma como desperta os anjos chamados “animais”. Somente então a pessoa

come o alimento do homem no Shemá, entregando-se à essência de D'us. A Torá é esse alimento: ela

confere força (oz) à alma divina e enfraquece (tushiyah) o vínculo que prende a alma animal ao mun‐

do. Erva, cevada e trigo correspondem a níveis de anjos e almas; algumas almas são como grãos seme‐

ados, enquanto almas mais elevadas são como frutos de árvores plantadas, transformadas pelo deleite.

No futuro, Malchut fará surgir por si só almas completas. Por fim, a Entrega da Torá foi uma “união

conjugal”, um vínculo interior no qual as almas deixaram seus corpos; dessa autoanulação, a Shechi‐

ná falou por meio de Moshe, e os decretos do Rei são proferidos por meio dos Sábios.

E S Q U E M A

1 Alimentar primeiro o animal

Pesukei deZimra, a contemplação da luz de D'us dentro dos mundos, alimenta e eleva a alma animal; o She‐

má é o alimento do homem, no qual a alma se entrega a D'us; a Torá fortalece a alma e afrouxa o vínculo da

alma animal; a erva e a cevada correspondem a níveis de anjos.

¶1

2 O trigo, a Torá

O trigo, a Torá, está acima até mesmo do sovev; as almas transmitem aos anjos “de pé” a influência da cevada

por meio do Ômer, e o Shemá de hoje alimenta o Pesukei deZimra de amanhã.

¶2
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3 Semeadura e plantio

O grão multiplica rapidamente sua espécie, mas requer as trinta e nove melachot; o fruto cresce lentamen‐

te no alto da árvore, mas é doce e está pronto para ser comido. Assim também ocorre com as almas: algu‐

mas crescem apenas em quantidade, no Gan Éden inferior, enquanto outras são transformadas pelo delei‐

te em D'us e não precisam do “cozimento” do amor e do temor.

¶3–6

4 Pães da terra

No futuro, Malchut, a “terra”, será elevada para tornar-se “a coroa de seu marido” e fará surgir por si só al‐

mas completas; os pães e as vestes correspondem às luzes interiores e circundantes.

¶7–8

5 Noivado e casamento no Sinai

As mitsvot são a luz circundante do noivado, e a Torá, a luz interior do casamento no Sinai, quando as al‐

mas voaram para fora; dessa autoanulação, a Shechiná falou por meio de Moshe: “E Eu darei”, e os decre‐

tos do Rei são proferidos por meio dos Sábios.

¶9–10

C O N C E I T O S - C H A V E

alimento para o animal e alimento para o

homem מאכל בהמה ומאכל אדם
Dois estágios da oração: os louvores de Pesukei deZimra,

que fortalecem a alma animal para que possa elevar-se, e

o Shemá e a oração, nos quais a alma divina se entrega à
essência da Luz Infinita.

erva עשב
A “erva” superior é a luz de D'us dentro dos mundos (me‐

malê), sobre a qual a alma medita em Pesukei deZimra.

Ela também corresponde aos anjos, que crescem de Mal‐

chut sem “semeadura”.

cevada, a medida de hei שעורה שעור ה׳
Alimento animal que, ainda assim, é semeado; o alimento

dos anjos superiores, correspondente ao sovev, e o grão da

oferenda do Ômer.

trigo חטה
Alimento para o homem: a Torá, que está acima até mes‐

mo da luz que circunda todos os mundos.

oz e tushiyah עוז ותושיה
Dois nomes da Torá: ela dá à alma força para elevar-se e

enfraquece o vínculo que prende a alma animal ao mundo

físico. Ambos fazem parte de um único processo.

correr e retornar רצוא ושוב
O ímpeto da alma em direção a D'us e seu retorno. No Si‐

nai, as almas voaram para fora e foram trazidas de volta

pelo orvalho da Torá; a expressão tem o mesmo valor nu‐

mérico que “Torá”.

semeadura e plantio זריעה ונטיעה
O grão semeado apenas multiplica sua espécie, enquanto

a semente plantada é transformada numa árvore frutífera:

essa é a diferença entre almas que crescem em quantidade

e almas transformadas pelo deleite em D'us.

luz interior e luz circundante אור פנימי ואור מקיף
A Torá penetra na pessoa como o pão; as mitsvot a envol‐

vem como vestes e podem ser cumpridas sem tocar o

coração.

noivado e casamento קדושין ונשואין
A aliança anterior ao Sinai, um vínculo circundante, e a

Entrega da Torá, a união interior na qual as almas deixa‐

ram seus corpos.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Alimentar primeiro o animal

1 עד שיתן מאכל לבהמתו שנאמר ונתתי עשב בשדך לבהמתך3 והדר ואכלת אסור לאדם שיטעום2,
4 כו׳.

É proibido a uma pessoa provar [qualquer coisa] antes de dar alimento ao seu animal, como está

dito: “E darei erva em teu campo para teus animais”; e depois: “e comerás”, etc.

O Talmud determina que a pessoa não pode comer antes de alimentar seus animais, e aprende isso da or‐

dem do versículo: primeiro, “Darei erva em teu campo para teus animais” e somente depois, “comerás e fi‐

carás satisfeito”. O maamar interpreta essa lei como uma imagem da ordem da oração: primeiro é alimenta‐

do o “animal” que há na pessoa, e somente então a própria pessoa.

הנה הקרבנות היה ענינם להעלות בהמה ע״ג ]על גבי[ המזבח כו׳ כדי שיהיה מאכל לארי׳ ]לאריה[ דאכיל
10 8 )ולשם שייך דרוש זה ג״כ(. ,9 6 בד״ה ואריה כבקר7 יאכל תבן 5 כמ״ש ]לקמן[ קרבנין

Ora, a essência dos sacrifícios era elevar um animal sobre o altar, etc., para que houvesse alimento

para o “leão que devora sacrifícios”, como é explicado [abaixo] no discurso que começa com “E o

leão comerá palha como o boi” (e este discurso também pertence ali).

No Templo, um animal era elevado sobre o altar para que se tornasse alimento para o “leão” de fogo que

consumia as oferendas; o Zohar descreve a imagem de um leão que desce do alto e se agacha sobre o altar,

devorando os sacrifícios. O Alter Rebe remete ao seu discurso sobre “E o leão comerá palha como o boi” e

acrescenta que o presente discurso pertence junto com ele.

והנה כדי שתוכל הבהמה ליכלל באש שלמעלה11 ותהיה לריח ניחוח12 כו׳ צריך לזה המשכה והארה

מלמעלה למטה ליתן לה כח ועוז לעלות ולהתהפך ממהות למהות כו׳

Ora, para que o animal possa ser absorvido no fogo do alto e se tornar “um aroma agradável”, etc.,

é necessário que haja uma emanação e uma iluminação de cima para baixo, para lhe dar força e vi‐

gor para ascender e transformar-se de uma essência em outra, etc.

Para que o animal ascenda e seja consumido pelo fogo do céu, tornando-se “um aroma agradável” a D'us,

ele precisa mudar de uma essência para outra. Essa mudança não pode vir do próprio animal: é necessária

uma luz emanada do alto, que lhe dê força para ascender.

1
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והוא בחי׳ עשב של מעלה שנותנים לבהמה מאכל להחזיק כחה שתוכל לעלות כמו שיתחזק האדם ע״י

מאכל כו׳,

E este é o nível da “erva” do alto, que é dada ao animal como alimento para fortalecer sua força, de

modo que possa ascender, assim como uma pessoa é fortalecida pelo alimento, etc.

A luz que dá essa força ao animal é chamada de “erva” do alto. Assim como o alimento fortalece uma pes‐

soa, essa “erva” superior é um sustento que fortalece o “animal”, para que possa elevar-se.

וזהו ונתתי עשב בשדך לבהמתך שתוכל לעלות כו׳ ועמ״ש מענין פי׳ עשב בד״ה ואלה המשפטים13

E este é [o significado de] “E darei erva em teu campo para teus animais”: para que possa ascen‐

der, etc. E veja o que está escrito sobre o significado de “erva” no discurso que começa com “E es‐

tas são as ordenanças”.

Este é o significado interior de “Darei erva em teu campo para teus animais”: D'us fornece ao “animal”

aquilo de que necessita para ascender. O Alter Rebe remete à sua explicação de “erva” no discurso de Torah

Ohr “E estas são as ordenanças”.

והיינו בפסוקי דזמרה דהתפעלות הנפש האלקי׳ הוא בבחי׳ בהמה כדוגמת המרכבה עליונה דפני אריה

פני שור14 כו׳ וכמ״ש וישרנה הפרות15 כו׳ הלוך וגעו כו׳

Isto é, em Pesukei deZimra (Versículos de Louvor), pois a comoção da alma divina está no nível de

um “animal”, seguindo o modelo da Carruagem Superior, com “a face de um leão [...] a face de um

boi”, etc., e como está escrito: “E as vacas seguiram em linha reta”, etc., “caminhando e

mugindo”, etc.,

Nas orações diárias, isso ocorre em Pesukei deZimra, os salmos de louvor recitados antes do Shemá. Ali, a

alma divina é despertada à maneira de um “animal”, como as faces do leão e do boi da Carruagem que Eze‐

quiel viu, e como as vacas que puxavam a Arca, mugindo enquanto caminhavam.
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16 והוא מהתבוננות שבחו של מקום בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל כמ״ש ]לקמן[ )בד״ה וספרתם לכם דחג השבועות(

עלמין[ דוקא וכמ״ש בד״ה בכ״ה בכסליו17 ובד״ה אדם כי יקריב18 מכם19 וכמו בשרשה שלוקחה משמרי

האופנים.

como é explicado [abaixo] (no discurso que começa com “E contareis para vós”, da festa de Shavu‐

ot). E isso provém da contemplação do louvor do Onipresente especificamente no nível da luz que

preenche todos os mundos (memalê kol almin), como é explicado no discurso que começa com

“No dia vinte e cinco de Kislev” e no discurso que começa com “Quando um homem dentre vós

trouxer uma oferenda”; e também como [se dá] em sua raiz, pois foi retirada das escórias dos

Ofanim.

Esse despertar provém da contemplação da luz de D'us tal como preenche e dá vida a cada mundo (memalê

kol almin), o nível de divindade que pode ser apreendido dentro da criação. Também corresponde à raiz da

alma animal, que, conforme explica o discurso “Quando um homem dentre vós trouxer uma oferenda”, foi

retirada das escórias dos Ofanim, uma classe de anjos, e tem sua raiz na “face do boi” da Carruagem.

והנה התפעלות המלאכים הנק׳ חיות ובהמות למעלה הוא מבחי׳ צמצום השגתם באלקים בבחי׳ ממלא

כח הפועל בנפעל לבד

Ora, o despertar dos anjos chamados “chayot” e “behemot” (feras e animais) do alto provém da li‐

mitação de sua compreensão de D'us, no nível da luz que preenche [todos os mundos], apenas

como o poder do Criador dentro do que foi criado

Os anjos chamados chayot e behemot, “feras” e “animais”, são despertados porque sua apreensão de D'us é

limitada. Eles percebem somente o poder de D'us tal como está presente naquilo que Ele cria: a luz que pre‐

enche os mundos.

21 והוא ענין השירה בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ באמרו )וכמ״ש במ״א בפי׳ וצדקתך ירננו20 בד״ה רני ושמחי(

אשירה לה׳

(como se explica em outro lugar a respeito do significado de “E cantarão jubilosos sobre Tua justi‐

ça”, no maamar que começa com “Canta e alegra-te”). Este é o sentido do canto em Pesukei de‐

Zimrá, ao dizer: “Cantarei a Havayá,

Esse tipo de canto angélico é o que Pesukei deZimrá expressa, como no Cântico do Mar: “Cantarei a Havayá,

pois Ele Se exaltou grandemente.” O parêntese remete o leitor ao maamar de Torah Ohr “Canta e alegra-te”,

que descreve todo o serviço dos anjos como canto e melodia.
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23 ,24 כי גאה22 כו׳ וכיוצא ולכך נקראים פסוקי דזמרה דוקא )ועמ״ש בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית(

pois Ele Se exaltou grandemente”, etc., e expressões semelhantes. É por isso que são chamadas es‐

pecificamente Pesukei deZimrá, “Versículos de Canto” (e veja o que está escrito no maamar que

começa com “Um salmo, um cântico para a inauguração da Casa”).

O próprio nome dessas orações revela sua natureza: zimrá, “canto”, é o canto dos anjos. O maamar sobre

“Um salmo, um cântico para a inauguração da Casa” explica que mizmor é o canto dos anjos que se encon‐

tram nas alturas do mundo, um canto ainda revestido num “recipiente”.

ועי״ז יש כח לנפש הבהמית ג״כ להתעלות ולהכלל באש שלמעלה ע״י התלהבות הנפש אלקית והוא

ע״י בחי׳ העשב שנותנים לה

E, por meio disso, também a alma animal tem a capacidade de elevar-se e ser absorvida no fogo do

Alto, mediante o fervor da alma divina; e isso se dá por meio do nível da “grama” que lhe é

fornecida,

Quando a alma divina se inflama por essa contemplação, a alma animal também se eleva e pode ser consu‐

mida, como uma oferenda, no “fogo do Alto”. O que torna isso possível é a “grama” que lhe é fornecida.

דהיינו הארות והמשכות אלקות מבחי׳ ממלא כו׳ שמתבוננת הנפש אלקית ומסדר שבחו של מקום25

כו׳.

isto é, as iluminações e emanações da Divindade provenientes do nível da luz que preenche [todos

os mundos], etc., sobre as quais a alma divina contempla, ao expor o louvor do Onipresente, etc.

A “grama” é a luz divina de memalê, sobre a qual a alma divina reflete enquanto a pessoa relata os louvores

de D'us. As palavras “expõe o louvor do Onipresente” vêm do ensinamento talmúdico de que a pessoa deve

primeiro expor o louvor de D'us e só depois rezar.

וזהו אסור לאדם שיטעום כו׳ )כן הגירסא ספ״ה דגיטין דס״ב סע״א ]סוף עמוד א[ וכ״כ ]וכן כתב[ המ״א ]המגן

אברהם[ סי׳ קס״ז ס״ק י״ח. והב״י ]והבית יוסף[ כ׳ ]כתב[ שיאכל וכן הגירסא בברכות ד״מ ע״א( פי׳

E este é [o sentido de] “É proibido a uma pessoa provar”, etc. (Esta é a versão no final do capítulo 5

de Gittin, fólio 62, fim da página a, e assim escreveu o Magen Avraham, seção 167, subseção 18. O

Beis Yosef escreveu “comer”, e esta é também a versão em Berachos, fólio 40a.) O significado é:

A lei talmúdica é agora interpretada sob essa luz. Num parêntese, o Alter Rebe registra as duas versões da

frase: Gittin e o Magen Avraham trazem “provar”, enquanto o Beis Yosef e o Talmud em Berachos trazem

“comer”.
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כי יש ב׳ מיני מאכל אחד מאכל לאדם, והב׳ מאכל לבהמה ותחלה יש להאכיל לבהמה הוא שיסדר

há dois tipos de alimento: um é alimento para o homem, e o segundo, alimento para um animal.

Primeiro é preciso alimentar o animal; isto é, deve-se expor

Há dois tipos de alimento, alimento para o homem e alimento para um animal, e o animal deve ser alimen‐

tado primeiro. Alimentar o animal significa expor os louvores de D'us em Pesukei deZimrá.

שבחו של מקום בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ להיות עי״ז כח ועוז לנפש הבהמית דוקא ליכלל ולהדבק באור

א״ס ב״ה ואחר שהאכיל לבהמתו יטעום בבחי׳ מאכל אדם

o louvor do Onipresente em Pesukei deZimrá, para que, por meio disso, haja força e vigor especifi‐

camente para a alma animal, a fim de ser absorvida no Or Ein Sof e apegar-se a ele. E depois de

alimentar seu animal, poderá provar do nível de alimento para o homem,

Os louvores de Pesukei deZimrá dão força especificamente à alma animal, para que também ela possa ser

absorvida no Or Ein Sof e apegar-se a ele. Só depois disso a pessoa poderá “provar” seu próprio alimento, o

nível de alimento para o homem.

דהיינו בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה שמוסר נפשו באחד ממש במהות ועצמות אור א״ס ולא מהתבוננות

26 כו׳ ,27 התפשטות אורו בלבד כו׳ שהוא בחי׳ אדם אדמה לעליון

isto é, no Shemá e na oração, quando entrega sua alma ao próprio Um, à essência e ao ser do Or

Ein Sof, e não apenas pela contemplação da expansão de Sua luz, etc.; este é o nível de “homem”

(adam), [como em] “Serei como (adameh) o Altíssimo”, etc.

O alimento para o homem é o Shemá e a oração que o segue, quando a pessoa entrega sua alma a D'us na

palavra “Um”, apegando-se à própria essência do Or Ein Sof, e não apenas à luz que se expande pelos mun‐

dos. Este é o nível chamado “homem” (adam), nome que o Shelah interpreta como adameh l’elyon, “Serei

como o Altíssimo”: o ser humano que se assemelha à sua Fonte.

וזהו והדר ואכלת ושבעת כו׳ שהוא ענין ק״ש ]קריאת שמע[ דכתיב בה אכלתי יערי עם דבשי28 כו׳ יערי
29 יוצר אור התפעלות המלאכים דבשי ק״ש ]קריאת שמע[ כו׳ ועמ״ש בד״ה כי תצא.

E este é [o sentido de] “e então comerás e ficarás satisfeito”, etc.: trata-se do Shemá, sobre o qual

está escrito: “Comi meu favo de mel com meu mel”, etc. “Meu favo de mel” é Yotser Or, o despertar

dos anjos; “meu mel” é o Shemá, etc. Veja também o que está escrito no maamar que começa com

“Quando saíres”.

É por isso que o versículo diz “e então comerás e ficarás satisfeito”: a verdadeira refeição ocorre no Shemá.

O Alter Rebe interpreta “Comi meu favo de mel com meu mel” como duas etapas: o “favo de mel” é a bênção

Yotser Or, que descreve a agitação dos anjos, e o “mel” é o próprio Shemá.
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30 לברר נה״ב )ועד״ז הוא קרבן העומר וספירת העומר קודם שבועות כי העומר שעורים מאכל בהמה31,

. אלא ששעורה היא ע״י זריעה ]נפש הבהמית[ ולהעלותה ועי״ז אח״כ בשבועות לכו לחמו בלחמי32

משא״כ עשב וכדלקמן(.

(E nessa mesma linha estão a oferenda do Omer e a Contagem do Omer antes de Shavuot: pois o

Omer é cevada, alimento para os animais, destinada a refinar a alma animal e elevá-la; e, por meio

disso, depois, em Shavuot, [ouve-se:] “Vinde, comei do meu pão”. A cevada, porém, provém de se‐

meadura, ao contrário da grama, como será explicado adiante.)

A mesma ordem aparece no calendário. O Omer de cevada, alimento animal, é oferecido em Pessach e con‐

tado ao longo de sete semanas para refinar e elevar a alma animal; somente então, em Shavuot, vem a Torá:

“Vinde, comei do meu pão”. O Alter Rebe observa que a cevada, ao contrário da grama, cresce a partir de

semeadura, ponto que ele abordará adiante.

33 שמתשת כחו של אדם34 כו׳, הענין הוא
והנה ידוע שהתורה נקראת עוז וגם נקראת תושי׳ ]תושיה[

דכמו שבקרבנות כתיב לחמי לאשי35 כו׳ כן התורה נק׳ לחם36 כמ״ש לכו לחמו37 כו׳

Ora, é sabido que a Torá é chamada “força” (oz) e também é chamada tushiyá, pois enfraquece

(mateshet) a força da pessoa, etc. A explicação é que, assim como acerca dos sacrifícios está escri‐

to: “Meu pão para minhas oferendas queimadas”, etc., também a Torá é chamada “pão”, como está

escrito: “Vinde, comei” (lachamu), etc.

São abordados dois nomes da Torá: oz, “força”, e tushiyá, que o Talmud interpreta como “aquilo que enfra‐

quece a força da pessoa”. Assim como os sacrifícios são chamados “pão” de D'us, a Torá também é chamada

pão, como em “Vinde, comei do meu pão”; os Sábios interpretam esse versículo como referência à Torá.

וכמו שהמאכל מחזק כח אדם כן התורה נותנת כח ועוז לנפש אלקית הנק׳ אדם ונק׳ מאכל אדם שע״י

לימוד אותיות דבר הלכה תתחזק הנפש אלקית

E, assim como o alimento fortalece a força da pessoa, a Torá dá força e vigor à alma divina, que é

chamada “homem” (adam), e [a Torá] é chamada “alimento para o homem”: pois, por meio do es‐

tudo das letras de uma palavra de halachá, a alma divina é fortalecida,

Como o alimento, a Torá fortalece: ela é “alimento para o homem”, nutrindo a alma divina, que é aquela

chamada “homem”. As próprias letras da halachá que a pessoa estuda dão força à alma divina.
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כדי שתוכל למסור נפשה באחד38 ממש39 ע״י ק״ש ]קריאת שמע[ כו׳ אכלו רעים40 כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה
41 וספרתם לכם.

para que ela possa entregar-se por completo ao Um, por meio do Shemá, etc.: “Comei, amigos”,

etc. Veja também o que está escrito a esse respeito no maamar que começa com “E contareis para

vós”.

A força que a Torá proporciona permite à alma divina entregar-se por completo a D'us no Shemá, como em

“Comei, amigos”. O Alter Rebe remete ao seu maamar de Shavuot “E contareis para vós”, que também trata

do amor ardente dos anjos e do Omer.

42 והחזירן בטל תחיה כמ״ש וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שעל כל דבור ודבור פרחה נשמתן

בת״י בתלים )סי׳ ס״ח( ע״פ גשם נדבות43 תניף44 והיינו טל תורה

E este é [o sentido de] o que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: a cada pronuncia‐

mento, suas almas voavam para fora, e Ele as devolvia por meio do orvalho da ressurreição, como

está escrito no Targum Yerushalmi sobre Salmos (capítulo 68), acerca [do versículo] “Uma chuva

de dádivas derramaste”; e esse é o orvalho da Torá.

Os Sábios ensinaram que, a cada um dos Dez Mandamentos, as almas de Israel os deixavam, e D'us os rea‐

nimava com o orvalho que um dia ressuscitará os mortos. O Targum sobre Salmos interpreta “Uma chuva

de dádivas derramaste” dessa maneira, e o Alter Rebe identifica esse orvalho como o “orvalho da Torá”.

והיינו דמה שפרחה נשמתן במס״נ ]במסירות נפש[ ממש החזירן לגופים שלהם ע״י טל תורה בבחי׳ שוב

לפי שנתנה כח ועוז לנפשם להתחזק ולחזור בגופם כמו שישיב הנפש ע״י מאכל

Isto é, quando suas almas voaram para fora em autossacrifício efetivo (mesirut nefesh), Ele as de‐

volveu a seus corpos por meio do orvalho da Torá, no nível de “retorno” (shov), pois este deu força

e vigor às suas almas para se fortalecerem e voltarem a seus corpos, assim como se reanima a alma

por meio do alimento.

Suas almas voaram para fora em autossacrifício verdadeiro, e a própria Torá as trouxe de volta a seus cor‐

pos, assim como o alimento restaura o ânimo de uma pessoa. Esse retorno é o shov, o “retorno” que sucede

ao ímpeto de saída da alma.
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)וזהו רצוא ושוב45 גימטריא תורה46 שע״י שפרחה נשמתן בבחי׳ רצוא ואח״כ החזיר להם בבחי׳ ושוב
47 עי״ז יוכלו לקבל התורה שכל ענינה רצוא ושוב כמ״ש בד״ה זאת חקת התורה(.

(E é por isso que ratso vashov, “correr e retornar”, tem o mesmo valor numérico que “Torá”: pois,

pelo fato de suas almas terem voado para fora, no nível de “correr”, e de Ele depois as ter devolvido

a eles, no nível de “e retornar”, por meio disso puderam receber a Torá, cuja essência inteira é

correr e retornar, como está explicado no maamar que começa com “Esta é a lei da Torá”.)

A expressão ratso vashov, “correr e retornar”, da visão de Ezequiel sobre os chayot, tem o valor numérico de

“Torá” (611). Depois de vivenciarem tanto a saída da alma quanto seu retorno, Israel pôde receber a Torá,

cuja natureza inteira consiste nesse duplo movimento.

ומה שנקראת תושיה ג״כ היינו לפי שידוע שכל דבר הצריך להתעלות למעלה והוא מקושר בקשר של

קיימא למטה א״א לו לעלות בלתי שיתירו לו בתחלה הקשר שמקושר למטה ואז יוכל לעלות כו׳,

E o fato de também ser chamada tushiyá se deve a que, como é sabido, qualquer coisa que precise

elevar-se ao alto, mas esteja presa embaixo por um nó duradouro, não pode subir a menos que pri‐

meiro se desfaça o nó que a prende embaixo; então poderá subir, etc.

O segundo nome, tushiyá, é explicado por um princípio simples. Algo preso embaixo por um nó firme e du‐

radouro não pode subir até que esse nó seja primeiro afrouxado.

כמ״כ ]כמו כן[ לפי שהתורה נותנת כח ועוז לעלות יש בכחה ג״כ להתיר הקשר שנתקשרה הנפש בהמית

בגשמיות עוה״ז ולהתיש כח התקשרותה כדי שתוכל לעלות כו׳

Da mesma forma, como a Torá concede força e vigor para subir, ela também tem o poder de desa‐

tar o nó com que a alma animal se prendeu à fisicalidade deste mundo e enfraquecer a força de

seu apego, para que possa subir, etc.

Do mesmo modo, a Torá, que concede força para subir, também pode afrouxar o nó que prende a alma ani‐

mal ao mundo físico. Ela enfraquece esse apego para que a alma animal possa subir.
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ולכך נקראת תושיה שמתשת כח הקשר של הנפש הבהמית והוא ענין אחד עם מה שנותנים כח ועוז

לנפש לעלות כי הא בהא תליא ועמ״ש מזה בד״ה בחודש השלישי48 לצאת49 בנ״י ]בני ישראל[ מארץ

מצרים.

Por isso ela é chamada tushiyá, pois enfraquece (mateshes) a força do vínculo da alma animal. E

isso constitui uma só questão com o fato de conceder força e vigor à alma para subir, pois uma coi‐

sa depende da outra. Veja também o que está escrito sobre isso no maamar que começa com “No

terceiro mês depois de os filhos de Israel terem saído da terra do Egito”.

É por isso que a Torá é chamada tushiyá, “aquilo que enfraquece”: ela enfraquece o vínculo da alma animal

com o físico. Afrouxar esse vínculo e conceder força para subir são um só processo, cada um dependendo

do outro; o maamar de Torah Ohr sobre o mês da Entrega da Torá descreve essa saída dos estreitos limites

do corpo.

והנה ההפרש שבין עשב למאכל אדם הוא רק במה שהעשב אינו צומח מסיבות הזריעה אלא מעצמו

בלבד

Ora, a diferença entre a erva e o alimento do homem consiste apenas nisto: a erva não cresce em

consequência do plantio, mas por si só,

O maamar agora pergunta o que distingue a “erva”, alimento dos animais, do alimento do homem. A única

diferença está na maneira como crescem: a erva cresce por si só, sem ser semeada.

50 ובאג״ה ]ובאגרת הקודש[ סד״ה איהו דהיינו מכח הצומח שבארץ )ועמ״ש בד״ה כי כארץ תוציא צמחה51,

52 משא״כ מאכל אדם אינו צומח כ״א ע״י זריעה כשזורעין החטה אז תצמח כו׳. וחיוהי(,

isto é, pela força de crescimento que há na terra (veja também o que está escrito no maamar que

começa com “Pois, assim como a terra faz brotar seu crescimento”, e em Iggeres HaKodesh, no fi‐

nal do maamar que começa com “Ele e Suas forças vitais”); ao passo que o alimento do homem

cresce somente por meio do plantio: quando se semeia o trigo, então ele crescerá, etc.

A erva provém da própria força de crescimento da terra, enquanto o trigo, alimento do homem, cresce so‐

mente quando é semeado. Em Iggeres HaKodesh, aqui citado, o Alter Rebe escreve que aquilo que provém

da semeadura e do plantio é muito superior ao que brota por si só apenas da força de crescimento da terra.
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והנמשל מובן דהמלאכים הנק׳ עשב השדה53 בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית די״ח ע״ב54 והם המאכל

55 כו׳
לבהמה שם ב״ן ]שם ב״ן[

E o paralelo é compreensível: os anjos, chamados “erva do campo” no Zohar, Parte I, Bereishis, fó‐

lio 18b, e que são o alimento da “animal” (behemá), o Nome Ban, etc.,

Aplicando o que foi dito acima, a “erva do campo” são os anjos: o Zohar chama os Ofanim, Chayot e Keru‐

vim de “erva”. Eles são o alimento da “animal” (behemá), cujo valor numérico, 52, corresponde ao do Nome

Ban.

56 בלתי
הם באים וצומחים מכח המלכות עצמה הנקראת ארץ כמ״ש בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[

זריעות אור הזרוע מצדיק57 ח״י עלמין כו׳ חי העולמים מלך58 כו׳,

vêm e crescem pela força da própria Malchut, chamada “terra”, como explicado no maamar que

começa com “E será o número dos filhos de Israel”, sem as semeaduras da luz semeada pelo Tza‐

dik, Vida dos Mundos (Chai Almin), etc., “Vida dos Mundos, Rei”, etc.;

Os anjos crescem pela força da própria Malchut, chamada “terra”, sem qualquer “semeadura” da luz semea‐

da para os justos — a luz que provém do Tzadik, que é a Vida dos Mundos, a sefirá de Yessod. As palavras

“Vida dos Mundos, Rei” são da bênção Baruch She’amar.

והתבואה שהן הנשמות הנק׳ ראשית תבואתו59 שנק׳ אדם נצמחים ע״י בחי׳ זריעה בארץ דוקא שהוא

ההמשכה מבחי׳ יחיד חי העולמים בבחי׳ מדת מלכותו ית׳ כו׳

ao passo que o cereal, isto é, as almas, chamadas “o primeiro de Seu produto” e denominadas “ho‐

mem”, cresce especificamente pelo nível da semeadura na terra, que é a emanação do nível de “o

Único, Vida dos Mundos” para o nível do atributo de Sua Malchut, bendito seja Ele, etc.

As almas, em contraste, são o “cereal”, “o primeiro de Seu produto”, e são chamadas “homem”. Crescem

somente por meio da “semeadura” na terra: uma emanação de “o Único, Vida dos Mundos” para Sua

Malchut.

והן מאכל לאדם העליון כביכול היינו ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ הנשמות בק״ש ]בקריאת שמע[ באחד ממש
62 60 כו׳ ועמ״ש בד״ה אדם כי יקריב מכם. עולים לאשתאבא בגופא דמלכא61,

E elas são alimento para o Homem supremo, por assim dizer: isto é, por meio do autossacrifício

das almas no Shemá, ao se unirem ao Um propriamente dito, elas ascendem “para serem absorvi‐

das no corpo do Rei” etc. Veja também o que está escrito no discurso que começa “Quando um ho‐

mem dentre vós trouxer uma oferenda”.

As almas, por sua vez, são alimento para o Homem supremo, por assim dizer. No Shemá, quando se entre‐

gam a D'us, elas ascendem para serem absorvidas “no corpo do Rei”, como diz o Zohar, tal como o alimento

se torna parte daquele que o ingere.
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)והנה שעורה היא מאכל בהמה והיא ג״כ ע״י זריעה דוקא כמו חטה ממש וצ״ל כי יש כמה מדרגות

במלאכים הנק׳ בהמה וכמו ההפרש בין בחי׳

(Ora, a cevada é alimento para os animais, e também surge especificamente por meio da semeadu‐

ra, exatamente como o trigo. É preciso dizer que há vários graus entre os anjos chamados

“animais”, como se vê pela diferença entre o nível de

Surge uma dificuldade: a cevada é alimento animal, mas é semeada assim como o trigo. A resposta começa

apontando que há vários graus entre os anjos chamados “animais”.

יוצר משרתים63 ובין ואשר משרתיו בד״ה והניף את העומר64 שעל בחי׳ המלאכים הנק׳ יוצר משרתים

ע״ז נאמר מצמיח חציר לבהמה65 כו׳ משא״כ המלאכים הנק׳ ואשר משרתיו כולם עומדים ברום עולם

משי״ב ]מששת ימי בראשית[ הם גבוהים יותר כו׳

“Aquele que forma os servidores [angélicos]” e “e cujos servidores”, no discurso que começa “E

ele moverá o Ômer”: sobre o nível dos anjos chamados “Aquele que forma os servidores

[angélicos]”, diz-se: “Ele faz crescer a erva para os animais” etc.; ao passo que os anjos chamados

“e cujos servidores todos se mantêm nas alturas do universo”, [que são] desde os seis dias da Cria‐

ção, são mais elevados etc.,

A bênção antes do Shemá distingue os anjos de “Aquele que forma os servidores [angélicos]”, formados de

novo a cada dia, daqueles cujos servidores “todos se mantêm nas alturas do universo”, que existem desde os

seis dias da Criação. Sobre os anjos inferiores, diz-se que D'us “faz crescer a erva para os animais”; os anjos

que permanecem de modo constante são mais elevados.

והן מקבלים מבחי׳ שעורה שעור66 ה׳ ועוד דגם בנשמות כתיב וזרעתי את67 בני ישראל זרע אדם וזרע

בהמה68 הרי גם בבחי׳ בהמה נאמר וזרעתי שבאין ע״י זריעה ממש.

e eles recebem do nível da cevada (se’orah), [cujas letras formam] shi’ur hei, “a medida de hei”.

Além disso, também a respeito das almas está escrito: “E semearei a casa de Israel com a semente

do homem e a semente do animal”; portanto, também sobre o nível de “animal” se diz “E

semearei”, pois elas vêm por meio de uma semeadura efetiva.

Os anjos mais elevados, que permanecem de modo constante, recebem da “cevada” (se’orah), cujas letras

formam shi’ur hei, “a medida de hei”, como ensina o Zohar. O versículo sobre semear Israel com “a semente

do homem e a semente do animal” confirma que até mesmo o nível de “animal” pode vir por meio da

semeadura.
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ואפ״ל ]ואפשר לומר[ כי העשב שצומח מאליו שרשו מבחי׳ ההמשכה חצוניות לחדש הישנות ע״ד המחדש
70 בטובו69 בכל יום תמיד כו׳ אבל מה שבא ע״י זריעה וצמיחה נמשך מבחי׳ ההמשכה הפנימית(

E pode-se dizer que a erva que cresce por si mesma tem sua raiz no nível da emanação da dimen‐

são exterior (chitsoniyut), para renovar aquilo que envelheceu, à maneira de “Aquele que, em Sua

bondade, renova a cada dia, continuamente” etc.; mas o que vem por meio da semeadura e do

crescimento é emanado do nível da emanação interior.)

O Alter Rebe sugere que a erva que cresce por si mesma tem sua raiz numa emanação exterior da luz, do

tipo que renova diariamente uma criação envelhecida. Aquilo que é semeado e cresce vem de uma emana‐

ção interior.

)עיין בע״ח ]בעץ חיים[ שער הק״ש ]הקריאת שמע[ פרק י״א( ועמ״ש בד״ה וידעת היום71 ההפרש בין מ״ש

אתה הראת לדעת72

(Veja Etz Chaim, Sha’ar Kerias Shema, capítulo 11.) Veja também o que está escrito no discurso que

começa “Conhece este dia”, sobre a diferença entre o que está escrito: “A ti foi mostrado, para que

saibas”,

Ele remete a Etz Chaim, em seu portal sobre o Shemá, capítulo 11, e ao seu discurso “Conhece este dia”, que

contrapõe duas formas de conhecer D'us, expressas em dois versículos do mesmo capítulo.

שהוא הדעת בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ובין מ״ש וידעת היום שהוא הדעת בבחי׳ סוכ״ע, עד״ז י״ל ]יש
73 ,74 ,75 ,76 לומר[ ההפרש בין בחי׳ עשב ובין בחי׳ שעורה.

que é o conhecimento de Daat no nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin),

e o que está escrito: “Conhece este dia”, que é Daat no nível da luz que circunda todos os mundos

(sovev kol almin). De modo análogo, pode-se explicar a diferença entre o nível da erva e o nível da

cevada.

“A ti foi mostrado, para que saibas” é o conhecimento de D'us como Aquele que preenche os mundos (me‐

malê), ao passo que “Conhece este dia” é o conhecimento Dele como Aquele que os circunda (sovev). A dife‐

rença entre a erva e a cevada pode ser entendida da mesma maneira: a erva corresponde a memalê, e a ce‐

vada, a sovev.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

O trigo, a Torá

ולפ״ז ]ולפי זה[ בחי׳ חטה מאכל אדם שהיא התורה זהו מה שלמעלה מבחי׳ סוכ״ע שהתורה נק׳ משל

הקדמוני77 בחי׳ קדמונו של עולם כו׳.

Consequentemente, o nível do trigo, alimento do homem, que é a Torá, está acima do nível da luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin); pois a Torá é chamada “a parábola do Ancião”, o

nível do Ancião do mundo, etc.

Se a grama corresponde ao nível de memalê kol almin e a cevada, ao de sovev kol almin, então o trigo, ali‐

mento do homem que é a Torá, está ainda acima de sovev. A Torá é chamada “a parábola do Ancião”, e o tex‐

to relaciona esse nome a D'us como o Ancião do mundo, que precede todos os mundos.

גם י״ל ]יש לומר[ כי השפעת השעורה נמשך במלאכים ע״י הנשמות דהיינו ע״י קרבן העומר שעורים וזהו

78 העומדים שממשיכים ההילוך בבחי׳ העומדים שהם המלאכים כמ״ש כענין ונתתי לך מהלכים בין

בת״א ]בתורה אור[ ס״פ וישב על פסוק זה,

Também se pode dizer que a influência da cevada se estende aos anjos por intermédio das almas,

isto é, por meio da oferenda do Ômer de cevada. Isso corresponde ao sentido de “E te darei cami‐

nhos entre os que estão de pé”: [as almas] introduzem o movimento no nível dos “que estão de pé”,

que são os anjos, como é explicado em Torah Ohr, no fim da Parashá Vayeshev, sobre este

versículo.

Uma explicação adicional: a influência da cevada chega aos anjos por intermédio das almas, através do

Ômer de cevada que o povo de Israel oferecia. Esse é o sentido das palavras de Zechariá: “E te darei cami‐

nhos entre os que estão de pé”. Os anjos “estão de pé” em seu nível, enquanto as almas “caminham” de um

nível a outro e transmitem esse movimento aos anjos, como explica Torah Ohr sobre este versículo, no fim

de Vayeshev.

וזהו ניגרא דחמרי שערי שעי״ז נעשה בבחי׳ מהלך כו׳ ומ״ש בפ׳ ק״ש ]קריאת שמע[ ונתתי עשב79 כו׳

E este é [o significado de] “o passo dos jumentos é cevada”: pois, por meio disso, chega-se ao nível

de quem caminha, etc. E quanto ao que está escrito na passagem do Shemá, “E darei grama”, etc.,

A expressão “o passo dos jumentos é cevada” transmite a mesma ideia: é a cevada que faz o animal cami‐

nhar. Em seguida, o Alter Rebe pergunta por que o versículo sobre alimentar o animal — “E darei grama” —

aparece no Shemá, que vem depois de Pesukei deZimra.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3 – 6

Semeadura e plantio

80 כו׳ לכך ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ שבק״ש ]שבקריאת שמע[ היום יוכל ליתן היינו לפי שנעוץ סופן בתחלתן

מאכל לבהמתו למחר בפסוקי דזמרה כו׳:

isso se deve ao fato de que “seu fim está encravado em seu princípio”, etc.; portanto, por meio do

autossacrifício (mesirut nefesh) no Shemá de hoje, pode-se dar alimento ao próprio animal ama‐

nhã, em Pesukei deZimra, etc.

O versículo sobre alimentar o animal aparece no Shemá porque “seu fim está encravado em seu princípio”,

nas palavras de Sefer Yetzirah: o autossacrifício do Shemá de hoje fornece o alimento para o Pesukei deZim‐

ra de amanhã.

81 כו׳ וכתיב ואנכי נטעתיך שורק82 ב והנה יש עוד ההפרש בין זריעה לנטיעה ארץ חטה כו׳ גפן

שהזריעה דתבואה

2. Ora, há ainda outra diferença entre semear e plantar: “uma terra de trigo”, etc., “videira”, etc.; e

está escrito: “E Eu te plantei como uma videira seleta”. Pois a semeadura de cereais

Uma segunda seção começa apresentando outra distinção: entre semear, como se faz com cereais, e plantar,

como se faz com árvores. O versículo “uma terra de trigo … e videira” menciona ambos, e as palavras de Je‐

remias “Eu te plantei como uma videira seleta” falam de Israel como uma videira plantada.

כמו גרעין החטה יצמח ממנו כדמותו ובצלמו אלא שהוא בתוספת וריבוי ואין צריך שהות כ״כ ]כל כך[

ועיכוב מזמן הזריעה עד הצמיחה

é como o grão de trigo: dele cresce [uma planta] à sua semelhança e conforme sua imagem, apenas

com acréscimo e multiplicação; e não é necessário tanto tempo e demora entre o momento da se‐

meadura e o crescimento.

Um grão de trigo semeado produz mais do que é de sua própria espécie: o que cresce se assemelha à se‐

mente, apenas em maior quantidade. Além disso, cresce relativamente depressa.

ואמנם יצטרך ללמ״ד טי״ת מלאכות לחרוש ולזרוע כו׳ דש בורר ואופה ומבשל עד שראוי לאכילה כו׳

No entanto, são necessárias as trinta e nove melachot: arar e semear, etc.; debulhar, selecionar,

assar e cozinhar, até que esteja próprio para o consumo, etc.

Os cereais, porém, precisam passar pelas trinta e nove melachot, as categorias de trabalho enumeradas na

Mishná. A primeira parte delas acompanha o preparo do pão, desde arar e semear até debulhar, selecionar e

assar. Só então ele pode ser consumido.

3



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E C H U K O S A I  ·  M A A M A R  5 …אסור לאדם שיטעום עד שיתן מאכל לבהמתו שנאמר

18likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bechukosai/5/

והנטיעה שנוטע גרעין תפוח יצמח אילן שלו והתפוח יצמח בראשו דוקא ויש שהות ועיכוב רב בזמן

צמיחתו

Já quando se planta a semente de uma maçã, cresce sua árvore, e a maçã cresce especificamente

no seu topo; e há uma longa espera e demora até que ela cresça.

Em contraste, uma semente de maçã plantada transforma-se numa árvore inteira, e o fruto aparece somente

no seu topo. Seu crescimento leva muito tempo.

83 ויש שזמן צמיחתו מתעכב ע׳ ]עיין[ שנין וגם ג׳ שני ערלה נוהג בו )עמ״ש בד״ה ונטעתם כל עץ מאכל(

כמו התמר דכתיב צדיק כתמר יפרח84 כו׳ )ועמ״ש מזה גבי שמיני עצרת(.

Também se aplicam a ela os três anos de orlá (veja o que está escrito no discurso que começa com

“E plantareis toda árvore frutífera”); e algumas árvores têm seu crescimento retardado por setenta

anos, como a tamareira, conforme está escrito: “O justo florescerá como a tamareira”, etc. (e veja o

que está escrito a esse respeito em conexão com Shemini Atseret).

Os frutos de uma árvore jovem são proibidos durante os seus três primeiros anos (orlá), e algumas árvores

levam até setenta anos para dar frutos, como a tamareira mencionada em “O justo florescerá como a tama‐

reira”. O Alter Rebe remete ao seu discurso sobre “E plantareis toda árvore frutífera” e a uma discussão rela‐

cionada com Shemini Atseret.

ואמנם א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ להכשר ותיקון ע״י ל״ט מלאכות כי הפרי מיד ראוי לאכילה וגם יש בה

תענוג מן מתיקות הטעם משא״כ במאכל הלחם דתבואה כו׳ ועוד כמה מיני מדרגות חלוקים ביניהם

כו׳.

No entanto, não é necessário prepará-lo e aperfeiçoá-lo por meio das trinta e nove melachot, pois

o fruto já está imediatamente próprio para o consumo; além disso, há nele deleite, proveniente da

doçura de seu sabor — o que não ocorre com o alimento do pão feito de cereais, etc. E há ainda vá‐

rios outros tipos de diferenças entre eles, etc.

Ainda assim, os frutos não precisam passar por esses trabalhos de preparação: podem ser consumidos de

imediato e oferecem o prazer da doçura, que falta ao pão. Há também outras diferenças, e os parágrafos se‐

guintes as aplicam às almas.
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והנמשל בכל אלה החלוקים יובן למעלה דנשמה האלקית שנזרעת מאור הזרוע לצדיק85 כו׳ יש נשמה

שהוא כמשל התבואה כמ״ש ראשית תבואתה86 עד״מ התבואה הנזרע בגרעין החטה לא תהיה רק

בריבוי

A analogia correspondente a todas essas diferenças será compreendida no Alto: entre as almas di‐

vinas, que são semeadas da “luz semeada para o justo” etc., há uma alma que se assemelha à ana‐

logia do grão, como está escrito: “o primeiro de Seu produto”. Por exemplo, o grão semeado a par‐

tir do caroço do trigo só se multiplicará em quantidade,

Aplicado às almas: toda alma divina é “semeada” da luz semeada para o justo, mas algumas se assemelham

ao grão, “o primeiro de Seu produto”. Como um grão de trigo, uma alma assim cresce somente em

quantidade.

אבל לא בשינוי המהות כצמיחת התפוח כו׳ והיינו ענין נשמות שבג״ע ]שבגן עדן[ התחתון שהם רק

בריבוי והגדלה שניתוסף האור אלקי בהם בבחי׳ ריבוי בלבד כו׳

mas não haverá mudança de essência, como no crescimento da maçã etc. Este é o assunto das al‐

mas no Gan Éden inferior: nelas há apenas aumento e crescimento, pois a luz divina se acrescenta

nelas somente por meio de multiplicação etc.

Sua essência não se altera, como quando uma semente se transforma em maçã. Essas são as almas do Gan

Éden inferior, nas quais a luz divina simplesmente aumenta.

ויש נשמות גבוהות יותר שמתענגים על הוי׳ בתענוג ועריבות ומתיקות ידידות כו׳ כמשל התפוח

וכמ״ש רפדוני בתפוחים87 כו׳

E há almas mais elevadas, que se deleitam em Havayá com deleite, agrado, doçura e afeição etc.,

como na analogia da maçã; e como está escrito: “Cercai-me de maçãs” etc.

Almas mais elevadas deleitam-se em D'us com doçura e afeição, como a maçã, conforme “Cercai-me de ma‐

çãs”, o pedido daquela que desfalece de amor.

ונשתנה מהותם לגמרי לעילויא מכפי אופן זריעתן מאור הזרוע לצדיק כו׳ כמעלת התפוח על הגרעין

הנטוע

E sua essência se transformou completamente, para melhor, em relação à maneira como foram se‐

meadas da “luz semeada para o justo” etc., tal como a superioridade da maçã sobre a semente

plantada.

Sua essência se transforma completamente, muito além do nível em que foram semeadas, assim como a

maçã supera em muito a semente da qual cresceu.

4
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וזהו ג״כ כענין ההפרש בין העלייה דרך השתלשלות עילה ועלול ובין העלייה שלא כסדר

ההשתלשלות ונק׳ בחי׳ זו חקל תפוחין קדישין ע״ש כתפוח בעצי היער כן דודי88 כו׳

Isso também corresponde à diferença entre a ascensão pelo encadeamento de causa e efeito da ca‐

deia descendente dos mundos (hishtalshelut) e a ascensão que não segue a ordem da cadeia des‐

cendente dos mundos. Esse nível é chamado “o campo das maçãs sagradas”, em alusão a [o versí‐

culo] “Como uma macieira entre as árvores da floresta, assim é meu amado” etc.

A diferença corresponde a dois tipos de ascensão: passo a passo, por meio da cadeia ordenada de causa e

efeito, ou num salto para além dessa ordem. A segunda é chamada “o campo das maçãs sagradas”, nome

que vem do Zohar e se baseia em “Como uma macieira entre as árvores da floresta, assim é meu amado”.

89 ועיין בפרדס ערך שדה פי׳ שדה תפוחים בחי׳ תפארת90 ועמ״ש מענין והוא בחי׳ יאר ה׳ פניו אליך,
91 תפארת בפ׳ קדושים בד״ה ונטעתם כל עץ מאכל.

E este é o nível de “Que Havayá faça Seu rosto brilhar para ti”. Consulte também o Pardes, verbete

“campo”, onde “campo de maçãs” é explicado como o nível de Tiféret (beleza); e veja o que foi es‐

crito sobre o assunto de Tiféret na parashá Kedoshim, no maamar que começa “E plantareis toda

árvore frutífera”.

Esse nível é o de “Que Havayá faça Seu rosto brilhar para ti”, o brilho do semblante de D'us. O Pardes, no

verbete “campo”, explica “campo de maçãs” como Tiféret; e o Alter Rebe remete à sua discussão de Tiféret

no maamar de Kedoshim “E plantareis toda árvore frutífera”.

92 שבמשנה דמסכת שביעית שהם ג״ע ]גן עדן[ התחתון ועד״ז י״ל ]יש לומר[ ענין שדה הלבן ושדה האילן

וג״ע ]וגן עדן[ העליון

Nessa mesma linha, pode-se explicar a questão do “campo branco” e do “campo de árvores” na

Mishná do tratado Sheviit: eles correspondem ao Gan Eden inferior e ao Gan Eden superior.

A mesma distinção explica o “campo branco” da Mishná — um campo aberto de cereais — e o “campo de ár‐

vores”, um pomar, no tratado Sheviit. Eles correspondem ao Gan Eden inferior e ao superior.

כי ג״ע ]גן עדן[ התחתון שרשו ממל׳ וג״ע ]וגן עדן[ העליון שרשו מבינה אך צ״ע ]צריך עיון[ דהא פי׳ גן היינו

93 כו׳ נטיעות כמ״ש ויטע ה׳ אלקים גן

Pois o Gan Eden inferior tem sua raiz em Malchut (soberania), e o Gan Eden superior, em Biná

(entendimento). Mas isso requer exame, pois o significado de “jardim” é plantações, como está es‐

crito: “E Havayá Elokim plantou um jardim”, etc.;

O Gan Eden inferior tem sua raiz em Malchut, e o superior, em Biná. Mas há uma dificuldade: um “jardim” é

composto de plantações, como em “E Havayá Elokim plantou um jardim”; por que, então, o Gan Eden infe‐

rior seria comparado apenas aos cereais?

5
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ואיך נמשל רק לצמיחת התבואה ואפ״ל ]ואפשר לומר[ ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ עה״ד ]עץ

הדעת[ חטה היתה כו׳ והעיקר שגם בג״ע ]בגן עדן[ התחתון יש נשמות שמקבלים מבחי׳ נטיעות ויש מבחי׳

תבואתו כו׳

como, então, ele é comparado somente ao crescimento dos cereais? Pode-se dizer [que isso segue]

a linha da afirmação de nossos Sábios, de abençoada memória: “A Árvore do Conhecimento era

trigo”, etc. Mas o ponto principal é que também no Gan Eden inferior há almas que recebem do ní‐

vel das plantações, e outras, do nível de Seu produto, etc.

Uma resposta segue a opinião dos Sábios de que a Árvore do Conhecimento era trigo, de modo que também

cresciam cereais no jardim. O ponto principal é que no Gan Eden inferior também há ambos os tipos de al‐

mas: algumas recebem do nível das “plantações” e outras, do nível dos “cereais”.

)ועמ״ש בד״ה האזינו השמים בענין כשעירים עלי דשא כרביבים עלי עשב94 שם נז׳ ]נזכר[ ג״כ כענין זה

95 ובפ׳ אמור דצ״ו ע״ב ודצ״ז ועיין זח״א ]זהר חלק א[ ויחי דרכ״ו ע״ב ההפרש בין תבואה לפירות האילן

ע״א ובפ׳ פנחס דרנ״ג ע״א(

(E veja o que está escrito no maamar que começa com “Escutai, ó céus”, a respeito de “como agua‐

ceiros sobre a vegetação, como gotas de chuva sobre a relva”: ali também se menciona algo seme‐

lhante. Veja também o Zohar, Parte I, Vayechi, fólio 226b, sobre a diferença entre os cereais e os

frutos das árvores; e na Parashá Emor, fólio 96b e fólio 97a; e na Parashá Pinchas, fólio 253a.)

Entre parênteses, o Alter Rebe remete ao seu maamar “Escutai, ó céus”, no qual os “aguaceiros sobre a ve‐

getação” e as “gotas de chuva sobre a relva” do versículo são explicados de modo semelhante. Ele também

cita passagens do Zohar sobre a diferença entre os cereais e os frutos das árvores.

אך שיש שהות רב עד שנאמר צדיק כתמר יפרח96 כו׳ כלומר מזמן זריעתו למעלה עד גמרו בבחי׳ גילוי

האור בעונג העליון ישתהה ע׳ ]עיין[ שנין כו׳,

No entanto, decorre um longo tempo até que se possa dizer: “O justo florescerá como a tamareira”,

etc.; isto é, desde o momento de sua semeadura no alto até sua conclusão, com a revelação da luz

no deleite supremo, podem transcorrer setenta anos, etc.

Os frutos levam muito tempo para amadurecer, como sugere “O justo florescerá como a tamareira”. Desde a

“semeadura” da alma no alto até que seu fruto esteja completo, revelado como luz no deleite supremo, po‐

dem transcorrer “setenta anos”.
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ודוגמא לזה במה שאנו רואים בנפש האלקית למטה עד שיתענג בעונג המורגש באלקות יכול לשהות

זמן רב כמו שנה תמימה ויותר כו׳

Um exemplo disso é o que vemos na alma divina aqui embaixo: pode transcorrer um longo tempo

— um ano inteiro e mais, por exemplo — até que ela experimente deleite sentido na Divindade, etc.

Pode-se observar um paralelo na alma divina aqui embaixo: pode levar muito tempo, um ano inteiro ou

mais, até que a pessoa chegue a sentir verdadeiro deleite na Divindade.

וגם נצמח בראש האילן דהיינו בחכמה שבנפש כו׳ והוא מ״ש כי האדם עץ השדה97 שיתן פריו למעלה
98 דוקא כי העונג אינו אלא בחכמה כו׳.

E isso também cresce no topo da árvore, isto é, na Chochmá (sabedoria) da alma, etc. E é isso que

está escrito: “Pois o homem é a árvore do campo”: ele dá seu fruto especificamente no alto, pois o

deleite existe somente na Chochmá, etc.

Esse deleite cresce no “topo da árvore”, na Chochmá da alma, como em “Pois o homem é a árvore do

campo”: seu fruto cresce no alto, uma vez que o deleite se encontra somente na Chochmá.

ואמנם בזאת יתרון מעלתו שא״צ ]שאין צריך / שאינו צריך[ לתיקון ע״י אהבה ויראה כו׳ שנק׳ אפייה ובישול

כמו במאכל התבואה בנשמות הנמוכות שא״א להם להתעכל ולהיות למאכל אדם העליון כ״א ע״י

אפייה דהתלהבות כו׳

Contudo, nisso reside sua qualidade superior: não precisa de retificação por meio do amor e do te‐

mor etc., chamados de assar e cozinhar, como ocorre com o alimento de grãos nas almas inferio‐

res, que não podem ser digeridas e tornar-se alimento para o Homem superior senão por meio do

assar do fervor etc.

O fruto plantado tem outra vantagem: não precisa ser “assado e cozido”, isto é, da preparação por meio do

amor e do temor que as almas inferiores, semelhantes aos grãos, requerem. Essas almas não podem ser “di‐

geridas” e tornar-se alimento para o Homem superior sem o assar do amor fervoroso.

וכמ״ש ואפו עשר נשים99 בחי׳ י״ס ]י׳ ספירות[ דמלכות לחמכם דאור הזרוע כו׳ בתנור אחד פי׳ בתנור

הנעשה מאחד עילאה

E como está escrito: “E dez mulheres assarão” — o nível das dez Sefirot de Malchut — “o vosso

pão”, da luz semeada etc., “num só forno”; isto é, num forno feito do Um superior,

Assim se interpreta o versículo “E dez mulheres assarão o vosso pão num só forno”: as dez mulheres são as

dez Sefirot de Malchut, o pão é a luz semeada, e o “um só forno” é feito do Um superior.

6
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 7 – 8

Pães da terra

דהיינו שנתעכלו אחר האפייה ונכללו באחד כו׳ כמשל המאכל שאינו מתעכל באדם כ״א ע״י אפייה

בתחלה כו׳.

isto é, depois de assadas, foram digeridas e incluídas no Um etc., como na analogia do alimento,

que só é digerido por uma pessoa depois de primeiro ser assado etc.

Depois de assadas, as almas são “digeridas” e incluídas no Um, assim como o alimento precisa primeiro ser

assado para que uma pessoa possa digeri-lo.

ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שלהי כתובות100 עתידה ארץ ישראל שתוציא

גלוסקאות וכלי101 מילת כו׳ פי׳ הארץ הוא בחי׳

Por tudo isso, compreender-se-á o que disseram nossos Sábios, de abençoada memória, no final

de Kesubos: “No futuro, a Terra de Israel produzirá pães finos e vestimentas de lã fina”, etc. O sig‐

nificado é que a “terra” é o nível de

O Talmud, no final de Kesubos, diz que, no futuro, a Terra de Israel produzirá pães finos e vestimentas de lã

fina, já prontas. O Alter Rebe começa a explicar o que é essa “terra”.

מלכות דאצילות מקור הנשמות והמלאכים ותוציא מעצמה בלתי עבודת אור הזרוע לצדיק כו׳ כי

תתעלה אז המלכות ותהיה עטרת בעלה102 כמ״ש סד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[.

Malchut de Atsilut, a fonte das almas e dos anjos, e ela os produzirá [a eles] por si mesma, sem o

trabalho da “luz semeada para o justo”, etc.; pois então Malchut será elevada e se tornará “a coroa

de seu marido”, conforme explicado no final do discurso que começa com “E será o número dos fi‐

lhos de Israel”.

A terra é Malchut de Atsilut, a fonte das almas e dos anjos, que então os produzirá por si mesma, sem o tra‐

balho da luz semeada para o justo. Pois, no futuro, Malchut será elevada e se tornará “a coroa de seu

marido”.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E C H U K O S A I  ·  M A A M A R  5 …אסור לאדם שיטעום עד שיתן מאכל לבהמתו שנאמר

24likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bechukosai/5/

105 בפי׳ מלך יחיד חי וסד״ה קול דודי103 גבי מקפץ על הגבעות104 ובביאור ע״פ כי אתה נרי106,

העולמים.

E no final do discurso que começa com “A voz do meu amado”, sobre “saltando sobre as colinas”, e

na explicação sobre o versículo “Pois Tu és a minha lâmpada”, acerca do sentido de “Rei, Único,

Vida dos mundos”.

São dadas mais duas referências à futura elevação de Malchut: o final do discurso “A voz do meu amado”,

sobre as palavras “saltando sobre as colinas”, e a explicação de “Pois Tu és a minha lâmpada”, sobre as pala‐

vras “Rei, Único, Vida dos mundos”. Nesta última, o Alter Rebe explica que todas as luzes supernas são

atraídas para Malchut, que por isso é chamada de “coroa”.

וגלוסקאות107 היינו כמו הלחם הנאפה בתנור כן מה שע״י עבודתהל״ט מלאכות אור הזרוע של הנשמה

נכללת באחד בזמן העוה״ז

E “pães finos” significa o seguinte: assim como o pão é assado num forno, também, por meio do

trabalho das trinta e nove labores, a luz semeada da alma é absorvida no Um durante o tempo des‐

te mundo;

Os “pães finos” são pães já assados. Neste mundo, a luz semeada da alma é absorvida no Um somente por

meio do trabalho das “trinta e nove labores”, isto é, por meio do esforço próprio da pessoa no serviço

divino.

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ תגמר הנשמה בבחי׳ האפייה ובישול ממילא ומאיליה כי כל האורות עליונים

יתגלו במל׳ דוקא ויבואו כולם לקבל ממנה כמ״ש והיה ביום ההוא יצאו מים חיים108 מירושלים כו׳,

mas, no Tempo Vindouro, a alma será completada à maneira de assar e cozinhar, naturalmente e

por si mesma, pois todas as luzes supernas serão reveladas especificamente em Malchut, e todas

virão receber dela, como está escrito: “E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jerusa‐

lém”, etc.;

No Tempo Vindouro, a alma será “assada e cozida” por si mesma, sem esse esforço, pois todas as luzes su‐

pernas serão reveladas em Malchut e tudo receberá dela. Este é o sentido de “águas vivas sairão de Jerusa‐

lém”: a própria Malchut se tornará uma fonte.

ועיין בשל״ה ]בשני לוחות הברית[ פ׳ ויצא ע״פ ונתן לי לחם לאכול ובגד ללבוש109 שפי׳ עד״ז ברכת

המוציא

E veja o Shelah, Parashat Vayetze, sobre o versículo “e me dará pão para comer e roupa para

vestir”, onde ele explica, de modo semelhante, a bênção “Aquele que faz surgir

O Shelah, sobre o pedido de Yaakov por “pão para comer e roupa para vestir”, explica a bênção sobre o pão,

“Aquele que faz surgir pão da terra”, de maneira semelhante.

8
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 9 – 1 0

Noivado e casamento no Sinai

לחם מן הארץ ובמ״ש גלוסקאות וכלי מילת דוקא בא לרמוז על כללות ההשתלשלות דאורות פנימים

ואורות מקיפים הפנימים בגלוסקאות והמקיפים בכלי מילת

pão da terra”. E, ao dizer especificamente “pães finos e roupas de lã fina”, [os Sábios] quiseram

aludir à cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) como um todo, composta de luzes interio‐

res e luzes circundantes: as interiores nos “pães finos” e as circundantes nas “roupas de lã fina”.

A menção dos Sábios tanto aos pães quanto às roupas de lã alude à cadeia inteira dos mundos, composta de

luzes interiores e luzes circundantes. O alimento, que entra no corpo, representa as luzes interiores; as rou‐

pas, que o envolvem, representam as luzes circundantes.

110 ע״פ ואכסך והוא בחי׳ לבושים ומקיפים דמצות וכמ״ש ברבות בשה״ש ]בשיר השירים[ בפסוק גן נעול111,

113 כו׳ ע״ש. ,114 משי112 כו׳ עשאן ממש בעולם כו׳ המד״א ]היך מה דאת אמר[ לא ימיש עמוד הענן

E este é o nível das vestes e das luzes circundantes das mitsvot, como está escrito no Midrash Rab‐

bah sobre Shir HaShirim, a respeito do versículo “Jardim fechado”, sobre [as palavras] “e te cobri

de seda (meshi)”, etc.: “Tornou-os substanciais (mamash) no mundo”, etc.; “como se diz: ‘A coluna

de nuvem não se afastava (yamish)’”, etc.; veja ali.

As vestes são as luzes circundantes atraídas pelas mitsvot. O Midrash sobre “Jardim fechado” interpreta as

palavras de Ezequiel “te cobri de seda (meshi)” como D'us tornando Israel substancial (mamash) no mundo

e como as Nuvens de Glória que os cercavam, conforme “a coluna de nuvem não se afastava (yamish)”.

והענין דהנה בתורה נאמר לכו לחמו115 כו׳ שהוא בחי׳ אור פנימי ובמצות אנו אומרים אשר קדשנו

בחי׳ קדושין הוא בחי׳ אור מקיף וראיה לזה שיכול אדם לעשות מצוה בעטיפת טלית

A explicação é a seguinte: sobre a Torá está dito: “Vinde, comei (lachamu)”, etc., o que correspon‐

de ao nível da luz interior; e, a respeito das mitsvot, dizemos: “Que nos santificou (kideshanu)”,

expressão do noivado (kidushin), que corresponde ao nível da luz abrangente. A prova disso é que

uma pessoa pode cumprir uma mitsvá envolvendo-se em um talit

Explicam-se agora as luzes interiores e abrangentes por meio da Torá e das mitsvot. A Torá é como o pão —

“Vinde, comei” — que entra na pessoa e se torna parte dela: é uma luz interior. Já a bênção sobre uma mits‐

vá, “Que nos santificou (kideshanu)”, emprega a linguagem do noivado (kidushin), e o noivado é uma luz

abrangente.

9
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ולא יגע ללבו כלל בפנימיות עד שיחשוב מחשבה זרה כו׳ כמו המקיף שאינו נוגע לפנימי כו׳

sem que isso toque de modo algum seu coração, em seu íntimo, a ponto de ele poder pensar um

pensamento estranho, etc., como a luz abrangente, que não toca o interior, etc.

A prova é que uma pessoa pode cumprir a mitsvá de envolver-se em um talit sem que seu coração seja toca‐

do, mesmo enquanto pensa um pensamento estranho. A mitsvá a envolve sem alcançar seu íntimo, como

uma luz abrangente.

116 שעל כל דבור פרחה נשמתן בבחי׳ אור פנימי כי הרי משא״כ במ״ת ]במתן תורה[ שנק׳ יום חתונתו117,

היה ברצון

Ao passo que, na Entrega da Torá, chamada “o dia de seu casamento”, a cada enunciado suas al‐

mas voaram para fora, no nível da luz interior, pois, afinal, foi por vontade própria:

Em contraste, a Entrega da Torá é chamada “o dia de seu casamento”, e ali o vínculo alcançou o íntimo: a

cada enunciado, suas almas voaram para fora. Isso ocorreu por vontade própria, como mostram as palavras

seguintes.

כי מאחר שפרחה נשמתן בדבור הראשון למה שמעו הדבור השני כו׳ )פ״ט דשבת דפ״ח ע״ב( והקדושין

היה קודם

pois, uma vez que suas almas voaram para fora ao primeiro enunciado, por que ouviram o segun‐

do? etc. (capítulo 9 de Shabat, fólio 88b). E o noivado ocorrera antes,

Suas almas já os haviam deixado ao primeiro enunciado, mas eles continuaram a ouvir o segundo, o que de‐

monstra que sua entrega brotava da própria vontade, do íntimo. O Talmud, em Shabat 88b, relata que as al‐

mas saíam a cada enunciado. O noivado, porém, havia ocorrido antes.

לכן ששלח להם את משה וכרת להם ברית עמהם בדם118 אשר זרק כ ו׳ ואמרו כל אשר דבר119 ה׳ נעשה

ונשמע כו׳ והוא בחי׳ מקיפים

quando Ele lhes enviou Moshê e selou com eles uma aliança por meio do sangue que ele aspergiu,

etc.; e eles disseram: “Tudo o que Havayá falou, faremos e ouviremos”, etc. Isso corresponde ao

nível das luzes abrangentes.

O noivado ocorreu antes da Entrega da Torá, quando Moshê foi enviado a eles, a aliança foi selada com o

sangue aspergido e Israel disse: “Tudo o que Havayá falou, faremos e ouviremos.” Essa aliança corresponde

ao nível das luzes abrangentes.
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ואמנם המקיף נותן כח ועוז להארת הפנימי דמה שכרת ברית עמהם הי׳ ]היה[ סיבה למס״נ ]למסירות נפש[

שלהם במ״ת ]במתן תורה[ כו׳.

Entretanto, a luz abrangente confere força e vigor à iluminação da luz interior: pois o fato de Ele

ter selado uma aliança com eles foi a causa de seu autossacrifício (mesirut nefesh) na Entrega da

Torá, etc.

Entretanto, a luz abrangente fortalece a luz interior: a aliança selada previamente foi o que tornou possível

seu autossacrifício no Sinai.

אך עיקר הנשואין היה במתן תורה לפי שפרחה נשמתן ממש משא״כ בבחי׳ העלם המקיפים כו׳

Mas a essência do casamento ocorreu na Entrega da Torá, pois suas almas realmente voaram para

fora, ao contrário do nível oculto das luzes abrangentes, etc.

O próprio casamento, a união essencial, ocorreu na Entrega da Torá, pois ali suas almas realmente os deixa‐

ram — o que não acontece no modo oculto das luzes abrangentes.

וכמו ענין הנז׳ ]הנזכר[ באדרא דקמ״ו ב׳ על הני תלתא דאסתלקו דברעו סגי ותקיף אתדבקו נפשותיהן

בשעתא דאתנסיבו120 כו׳ )ועמ״ש בד״ה עיני כל אליך ישברו(.

E isso se assemelha ao assunto mencionado na Idra, fólio 146b, a respeito daqueles três que falece‐

ram: “Com um desejo muito grande e poderoso, suas almas se apegaram no momento em que fo‐

ram tomados (isnesivu)”, etc. (e veja o que está escrito no discurso iniciado por “Os olhos de todos

esperam por Ti”).

A Idra do Zôhar relata três companheiros que faleceram durante aquela reunião: suas almas se apegaram

no Alto “com um desejo muito grande e poderoso” no momento em que foram “tomados”; a palavra aramai‐

ca para ser tomado também significa casar-se. O Alter Rebe também remete ao seu discurso “Os olhos de to‐

dos esperam por Ti”.

ובזה יובן מה שיפלא לכאורה בפ׳ והיה אם שמוע שמשה אמרה ואיך אמר ונתתי מטר כו׳ ונתתי

121 כו׳ כאלו הוא הנותן ח״ו ]חס ושלום[ עשב122,

E assim se compreenderá o que, à primeira vista, parece intrigante na passagem “E acontecerá

que, se ouvirdes atentamente”: foi Moshe quem a disse; como, então, poderia dizer “E Eu darei a

chuva”, etc., “E Eu darei a erva”, etc., como se ele fosse quem dá, D'us nos livre?

Isso esclarece uma questão sobre o segundo parágrafo do Shemá. Moshe pronunciou essas palavras; como

poderia, então, dizer “E Eu darei a chuva” e “E Eu darei a erva”, como se ele próprio fosse quem dá?
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כמו שהקשו המפרשים כי מאחר שבמשנה תורה משה כמדבר בעד עצמו ע׳ ]עיין[ בהרמב״ן ]בהרבי משה בן

נחמן[ בהקדמתו לפי׳ התורה א״כ הל״ל ]הוה ליה למימר[ ונתן ה׳ מטר כו׳.

como perguntaram os comentaristas: uma vez que, em Mishnê Torá, Moshe é como alguém que

fala em seu próprio nome (veja o Ramban, na introdução ao seu comentário sobre a Torá), deveria

ter sido dito: “E Havayá dará a chuva”, etc.

Os comentaristas levantam essa questão porque, em Devarim, Moshe fala com a própria voz, como observa

o Ramban na introdução ao seu comentário sobre a Torá. O versículo deveria, então, dizer: “E Havayá dará a

chuva”.

אך הענין לפי ששכינה מדברת מתוך גרונו123 של משה ורוח הוי׳ הוא שדיבר124 כו׳ ונתתי עשב כו׳

Mas a explicação é que a Shechiná (a Presença Divina) falava de dentro da garganta de Moshe, e

era o espírito de Havayá que falava, etc.: “E Eu darei a erva”, etc.;

Moshe podia dizer isso porque a Shechiná falava de dentro de sua garganta: era o espírito de D'us que fala‐

va, nas palavras de David: “O espírito de Havayá falou por meu intermédio”. É o próprio D'us quem diz: “E

Eu darei a erva”.

ולא הוא הנותן ח״ו ]חס ושלום[ והטעם הוא כנ״ל שע״י מ״ת ]מתן תורה[ נעשו בחי׳ נשואין שהיא

ההתכללות ותכלית הביטול בעצמות אור א״ס עד שפרחה נשמתן ממש כו׳

e ele não é quem dá, D'us nos livre. A razão, como mencionado acima, é que, por meio da Entrega

da Torá, concretizou-se o nível do casamento, que consiste na inclusão e na autoanulação (bitul)

suprema na essência da Luz Infinita (Or Ein Sof), a ponto de suas almas efetivamente voarem para

fora, etc.

Moshe não é quem dá; é D'us. Isso foi possível porque a Entrega da Torá trouxe o “casamento”, a inclusão

completa e a autoanulação na essência da Luz Infinita, a ponto de as almas efetivamente deixarem seus

corpos.

ועד״ז היה במשה בתמידות כמ״ש לך אמור להם שובו לכם לאהליכם ואתה פה עמוד125 עמדי126 שלא

תפס מקום ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ כלל

E assim também era constantemente com Moshe, como está escrito: “Vai dizer-lhes: ‘Voltai às vos‐

sas tendas’; mas tu, fica aqui comigo”: pois ele não ocupava lugar algum nem tinha qualquer exis‐

tência independente;

Moshe permanecia constantemente nesse estado: D'us mandou o povo voltar às suas tendas, mas disse a

Moshe: “Tu, fica aqui comigo”. Ele não ocupava lugar próprio algum e não tinha existência separada.
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לכך היה יכול לומר ונתתי מפני שדבר ה׳ דיבר בו מדבר מתוך גרונו כו׳, ועמ״ש מזה בפ׳ ואתחנן בד״ה
127 ואהבת את.

por isso podia dizer “E Eu darei”, pois a palavra de D'us falava por seu intermédio, falando de

dentro de sua garganta, etc. Veja também o que se escreve sobre isso em Parshat Vaetchanan, no

discurso que começa com “E amarás”.

É por isso que ele podia dizer “E Eu darei”: a palavra de D'us falava por seu intermédio, de dentro de sua

garganta. O Alter Rebe remete ao seu discurso “E amarás”, em Vaetchanan.

וכענין זה ידוע שהוא השונה הלכות דארז״ל ]דאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מתניתא מלכתא128 פי׳ עד״מ

כמלך הגוזר ואומר ע״י שלוחו כו׳ כן אנו אומרים אמר אביי כו׳

E algo semelhante se dá, como se sabe, com aquele que estuda as leis da Torá, pois nossos Sábios,

de abençoada memória, disseram: “A Mishná é uma rainha.” Isto é explicado por meio de uma

analogia: como um rei que decreta e fala por intermédio de seu mensageiro etc., assim dizemos:

“Abaye disse” etc.,

Algo semelhante é verdadeiro para quem estuda a halachá. A afirmação talmúdica “A Mishná é uma rainha”

é entendida como uma parábola: um rei emite decretos por intermédio de seu mensageiro; assim, quando

dizemos “Abaye disse”, a decisão é a palavra do Rei, proferida por intermédio de Abaye.

כי גזירות המלך הקב״ה דינא דמלכותא שאמר אביי רוח ה׳ הוא שדיבר בו129 וכמ״ש ואשים דברי

בפיך130 כו׳ וכמ״ש במ״א.

pois [estas são] as decretações do Rei, o Santo, bendito seja Ele, “a lei do reino”; o que Abaye disse é

o espírito de Havayá que falou por seu intermédio, como está escrito: “E pus Minhas palavras em

tua boca” etc., e como é explicado em outro lugar.

As decisões dos Sábios são as decretações do Rei, o Santo, bendito seja Ele, “a lei do reino”: o espírito de

D'us falou por intermédio do Sábio, como em “E pus Minhas palavras em tua boca”.

10



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E C H U K O S A I  ·  M A A M A R  5 …אסור לאדם שיטעום עד שיתן מאכל לבהמתו שנאמר

30likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bechukosai/5/

N A  A V O DÁ

Antes de alcançar a plena entrega do Shemá, a pessoa deve primeiro “alimentar seu animal”: em Pesukei

deZimra, deve deter-se na louvação de D'us tal como pode ser percebida nos mundos, para que sua alma

animal também seja despertada e elevada. O estudo das palavras da halachá é o alimento que fortalece sua

alma divina para essa entrega e afrouxa o domínio da alma animal sobre o físico; e o autossacrifício do She‐

má de hoje é o que alimenta a oração de amanhã.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a alma animal precisa de seu próprio “alimento” em Pesukei deZimra antes do Shemá, em vez de

simplesmente ser subjugada pela alma divina?

2. Como a Torá pode tanto fortalecer a pessoa (oz) quanto enfraquecê-la (tushiyah), e por que o maamar

chama isso de um único processo?

3. Qual é a diferença entre uma alma que cresce como o grão e outra que cresce como o fruto, e o que cada

uma necessita do serviço da pessoa?

4. Por que as mitsvot são comparadas ao noivado e a Torá ao casamento, e como a aliança anterior torna

possível o autossacrifício posterior?

5. Como a autoanulação de Moshe explica que ele dissesse “E Eu darei”, e como o maamar estende isso aos

Sábios da halachá?

ואמנם אין זה אלא לאחר מס״נ ]מסירות נפש[ דנשואין הנ״ל. ועמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו131 בפי׳ גבורי
132 כח עושי דברו ועי״ז אח״כ לשמוע בקול דברו:

Contudo, isso só ocorre depois do autossacrifício (mesirut nefesh) do casamento mencionado aci‐

ma. E veja o que está escrito no discurso que começa “Na hora em que [Israel] pôs em primeiro lu‐

gar”, a respeito do significado de “poderosos em força, que cumprem Sua palavra”; e, por meio

disso, depois, “para ouvir a voz de Sua palavra”.

Mas isso só é possível depois do autossacrifício do “casamento” descrito acima, a anulação do próprio eu

que permite que a palavra de D'us fale por meio da pessoa. O Alter Rebe remete a seu discurso “Na hora em

que [Israel] pôs em primeiro lugar”, sobre Israel dizer “faremos” antes de “ouviremos”, como aqueles “po‐

derosos em força, que cumprem Sua palavra”, e só então “ouvem a voz de Sua palavra”.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

אסור לאדם שיטעום

A nota de Kehot cita esta lista para indicar que o presente

maamar é uma transcrição do Mitteler Rebe de um discur‐

so proferido em Shavuot 5564.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאמר זה הוא הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי ונאמרה בשבועות תקס״ד — ראה
רשימת המאמרים בסוף סה״מ תקס״ד ע׳ שמט. )וכ״ה באוה״ת יתרו כרך-ז ע׳
ב׳תרפג(. וראה לקו״ש חי״ז ע׳ 332 הקשר בין מאמר זה להתחלת הלקו״ת פ׳

ויקרא.

1

אסור לאדם שיטעום

Rav Yehuda em nome de Rav: a pessoa não pode provar

coisa alguma antes de dar alimento ao seu animal, pois o

versículo primeiro diz: “Darei erva no teu campo para os

teus animais” e só depois: “comerás e ficarás satisfeito”.

Esta é a leitura com “provar” adotada pelo maamar.

Berakhot 40a:1ברכות מ׳ א:א׳

לַח״ בֵא מֶ . ״הָ ךְ רֵ בָ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ ״ — אֵ רוּךְ , טוֹל בָּ רוּךְ ב: ״טוֹל בָּ ר רַ אָמַ
לַח״ יאוּ מֶ בִ ילּוּ ״הָ פִ ר: אֲ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ . וְ ךְ רֵ בָ יךְ לְ רִ ן״ — צָ תָּ פְ בֵא לִ ״הָ
יךְ רִ י״ צָ תוֹרֵ יל לְ י, גַּבֵּ תוֹרֵ יל לְ , ״גַּבֵּ ךְ רֵ בָ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ י אֵ ן״ נָמֵ תָּ פְ יאוּ לִ בִ ״הָ

, ךְ רֵ בָ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ י אֵ י״ נָמֵ תוֹרֵ יל לְ ילּוּ ״גַּבֵּ פִ ר: אֲ ת אָמַ שֶׁ ב שֵׁ רַ . וְ ךְ רֵ בָ לְ
כָל אֲ ן מַ יִּתֵּ ם שֶׁ יֹּאכַל קוֹדֶ ם שֶׁ ב: אָסוּר לָאָדָ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ דְּ
תָּ אָכַלְ ר ״וְ הֲדַ ךָ״ וַ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ תּוֹ, שֶׁ מְ הֶ בְ לִ

״. תָּ עְ בָ שָׂ וְ
Rab declared: [If one broke the bread and pronounced the

benediction, and before eating handed a piece to another

saying,] "Take it, the benediction has been made; take it, the

benediction has been made ! " it is unnecessary for him to

pronounce it again [before partaking of the bread]. [But if

before eating he says,] "Bring salt, bring the relish," he

must repeat the benediction. R. Johanan declared that even

if he said, "Bring salt, bring the relish," he likewise need not

repeat the benediction. [Should he, however, say,] …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Gittin 62a:16גיטין ס״ב א:ט״ז

ב: ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ י אָמַ כִ הוּ: הָ ר לְ מַ י. אֲ ידֵּ ר מִ עוֹם מָ יטְ י לֵקהּ: לִ רִ אָמְ
י תִּ נָתַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ תּוֹ, שֶׁ מְ הֶ בְ כָל לִ אֲ ן מַ יִּתֵּ ד שֶׁ לוּם עַ עוֹם כְּ יִּטְ ם שֶׁ אָדָ אָסוּר לוֹ לְ

״. תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ר: ״וְ הֲדַ ךָ״, וַ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ עֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות מ, א. גיטין סב, א. וראה לקמן בסוף העמוד בענין הגי׳. ראה קטע
מכאן בסה״מ תרל״ג ע׳ לז.

2

“Darei erva no teu campo para os teus animais, e comerás

e ficarás satisfeito”, do segundo parágrafo do Shemá. A or‐

dem do versículo serve de base para a lei e para a leitura

que o maamar faz da oração.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
E darei erva nos teus campos para o teu gado, e comerás e

te saciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ונתתי עשב בשדך לבהמתך . . ואכלת כו׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

עקב יא, טו.

4

ארי׳ דאכיל קורבנין

O Zohar descreve como, quando Israel oferecia sacrifícios,

a imagem de um leão descia do alto e era vista agachada

sobre o altar, consumindo as oferendas. Aqui, esse leão é o

fogo do alto ao qual o animal deve ser elevado.

Zohar I, 6bזח״א ו, ב

Zohar II, 278aזח״ב רעח, א

Zohar III, 77aזח״ג עז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א ו, ב. זח״ב רעח, א. זח״ג עז, א. ועוד.

5

כמ״ש ]לקמן[

Estas versões trazem “como explicado acima” (כמ״ש
‐onde a edição de Vilna inseriu [abaixo]. A nota con ,(למעלה

clui que o Tzemach Tzedek pretendia inicialmente colocar

este maamar depois dos maamarim de Shavuot.

A  N O TA  D A  K E H O T

תי׳ זו ניתוסף בדפוס ווילנא. אבל בדפוס ראשון ושני ובכת״י 631 ”כמ״ש
למעלה”. מכאן יש לראות שלכתחילה היתה כוונת כ״ק אדמו״ר הצ״צ

להעמיד מאמר זה אחר מאמרי שבועות.

6

A nota da Kehot remete a Isaiah 65:25 para estas palavras.

Isaiah 65:25ישעיהו ס״ה:כ״ה

עוּ לֹא־יָרֵ מוֹ  ר לַחְ פָ שׁ עָ נָחָ ן וְ בֶ ר יֹאכַל־תֶּ יֵה כַּבָּקָ אַרְ ד וְ חָ אֶ עוּ כְ לֶה יִרְ טָ ב וְ אֵ זְ
ר ה׳ י אָמַ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  וְ

The wolf and the lamb shall feed together, And the lion shall

eat straw like the ox; And dust shall be the serpent’s food.

They shall not hurt nor destroy in all My holy mountain,

Saith the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

בד״ה וארי׳ כבקר יאכל תבן

Esse discurso explica que a cevada é shi’ur hei, uma me‐

dida extraída do sopro de Sua boca, que é o alimento dos

anjos chamados feras e chayot.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ במדבר יא, א.

8
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ואריה כבקר יאכל תבן

“E o leão comerá palha como o boi”, o versículo que abre

o discurso a que o Alter Rebbe se refere (as mesmas pala‐

vras também aparecem em Isaías 65:25).

Isaiah 11:7ישעיהו י״א:ז׳

ן: בֶ ר יֹאכַל־תֶּ יֵה כַּבָּקָ אַרְ ן וְ יהֶ דֵ צוּ יַלְ בְּ ו יִרְ דָּ ינָה יַחְ עֶ רְ דֹב תִּ ה וָ רָ וּפָ

E a vaca e a ursa pastarão; suas crias se deitarão juntas; e o

leão comerá palha como o boi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

)ולשם שייך דרוש זה ג״כ(

Esta observação entre parênteses não consta na primeira

edição; foi acrescentada na lista de correções de 5611.

A  N O TA  D A  K E H O T

הגה זו ליתא בדפוס הראשון וניתוסף בלוח התיקון משנת תרי״א.

10

באש שלמעלה
O fogo sobre o altar agachava-se como um leão, e descia

fogo do céu, embora ainda houvesse uma mitsvá de trazer

fogo comum. O “fogo do alto” do maamar é esse fogo ce‐

lestial que consumia as oferendas.

Yoma 21b:4יומא כ״א ב:ד׳

ה שָּׁ יָא: חֲמִ נְ תַ הָ כָה? וְ עֲרָ מַ ן בְּ שָׁ י הֲוָה עָ כָה. וּמִ עֲרָ מַּ ן הַ עֲשַׁ ר: וַ ר מָ אָמַ
יֵשׁ בָּהּ ה, וְ מָּ ה כַּחַ רָ י, וּבָ רִ בוּצָה כַּאֲ כָה: רְ עֲרָ ל מַ שׁ שֶׁ רוּ בָּאֵ מְ ים נֶאֶ רִ בָ דְּ

ן! שָׁ עֲלָה עָ ינָהּ מַ אֵ ין, וְ שִׁ יבֵ ין כִּ חִ אוֹכֶלֶת לַ שׁ, וְ מָּ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יומא כא, ב.

11

לריח ניחוח

A oferenda queimada é “uma oferenda de fogo, um aroma

agradável a Havayá”. O maamar pergunta o que permite

ao animal elevar-se e tornar-se tal aroma.

Leviticus 1:9ויקרא א׳:ט׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא א, ט. ובכ״מ.

12

בד״ה ואלה המשפטים

Ali, behemah (“animal”) é equiparado ao Nome Ban (52),

às almas de Beriá, o mundo do Trono onde se encontram

as faces “animais” da Carruagem; enquanto adam (“ho‐

mem”) é o Nome Mah (45), as almas de Atsilut, o nível de

“Serei semelhante ao Altíssimo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עו, ב .

13

דפני ארי׳ פני שור

Na Carruagem de Ezequiel, cada criatura tinha o rosto de

um leão à direita e o rosto de um boi à esquerda. A excita‐

ção da alma em Pesukei deZimra é comparada a esses ros‐

tos “animais”.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י.

14

וישרנה הפרות

As vacas que puxavam a Arca seguiram em linha reta pela

estrada, mugindo enquanto avançavam. O maamar apre‐

senta-as como imagem de uma excitação aberta, seme‐

lhante à de um animal, diante de D'us.

I Samuel 6:12שמואל א ו׳:י״ב

גָעוֹ לֹךְ וְ  כוּ הָ לְ ת הָ לָּה אַחַ סִ מְ שׁ בִּ מֶ ית שֶׁ ךְ בֵּ רֶ ל־דֶּ ךְ עַ רֶ דֶּ רוֹת בַּ פָּ נָה הַ רְ יִּשַּׁ וַ

ית בוּל בֵּ ד־גְּ ם עַ יהֶ ים אַחֲרֵ כִ ים הֹלְ תִּ שְׁ לִ נֵי פְ רְ סַ מֹאול וְ ין וּשְׂ רוּ יָמִ לֹא־סָ וְ
שׁ: מֶ שָׁ

E as vacas seguiram em linha reta pelo caminho para Bete-

Semes; foram pela estrada principal, mugindo enquanto

avançavam, sem se desviar nem para a direita nem para a

esquerda; e os príncipes dos filisteus foram atrás delas até a

fronteira de Bete-Semes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-א ו, יב.

15

בד״ה וספרתם לכם דחג השבועות

Esse discurso de Shavuot explica a contagem desde o

Ômer de cevada oferecido em Pêssach até os dois pães de

trigo em Shavuot, partindo da Carruagem de Ezequiel.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת פ׳ במדבר י, א.

16

בד״ה בכ״ה בכסלו

Nesse discurso de Chanucá, o Alter Rebe explica como as

letras que caíram na materialidade são elevadas pelo in‐

censo e, em seguida, passa à oração, que ocupa o lugar

dos sacrifícios, seguindo a ordem do serviço do Templo.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כט, ב.

17

ובד״ה אדם כי יקריב
É o mesmo discurso citado novamente abaixo no parágra‐

fo: ensina que a alma divina tem sua raiz no “homem” da

Carruagem, enquanto a alma animal foi retirada das escó‐

rias dos Ofanim e tem sua raiz na “face do boi”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעל ב, ב.

18

אדם כי יקריב מכם

“Quando alguém dentre vós trouxer uma oferenda a Ha‐

vayá”, o versículo que dá início ao discurso sobre as duas

almas aqui mencionadas.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

19
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Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando alguém dentre

vós apresentar uma oferta a D'us, apresentareis a vossa

oferta do gado, seja da manada ou do rebanho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וצדקתך ירננו

“Que cantem jubilosas pela Tua justiça”, de Ashrei, em Pe‐

sukei deZimra; o Alter Rebbe refere-se à sua explicação

dessa expressão como o canto dos anjos.

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ

Proclamarão a fama de Tua grande bondade e cantarão Tua

justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה רני ושמחי

Ali, o serviço dos anjos é descrito como canto e melodia,

expressão de seu anseio de serem absorvidos na Luz Infi‐

nita; eles não têm Torah e mitsvot para atrair a luz para

baixo, apenas esse anseio de ascensão.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לז, א.

21

אשירה לה׳ כי גאה

“Cantarei a Havayá, pois Ele é grandemente exaltado”, o

Cântico do Mar, recitado em Pesukei deZimra. É apresen‐

tado como exemplo do canto que expressa a espécie de

excitação dos anjos.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית
Esse discurso distingue mizmor de shir: mizmor é o canto

dos anjos que se encontram nas alturas do mundo, na di‐

mensão exterior dos mundos, um canto revestido de um

“recipiente”, de modo que sua autoanulação ainda é senti‐

da em sua voz.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ברכה צח, ג.

23

מזמור שיר חנוכת הבית

“Um salmo, uma canção para a inauguração da Casa”, o

início do salmo recitado no começo de Pesukei deZimra e

o versículo que abre o discurso aqui referido.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Salmo; cântico para a dedicação da Casa; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומסדר שבחו של מקום

Rabi Simlai ensinou que a pessoa deve sempre primeiro

enunciar o louvor do Onipresente e só depois rezar,

aprendendo isso da oração de Moshe. O maamar identifica

essa enunciação do louvor com Pesukei deZimra, a “ali‐

mentação do animal”.

Avodah Zarah 7b:18עבודה זרה ז׳ ב:י״ח

ל חוֹ שֶׁ בְ ם שִׁ ר אָדָ דֵּ סַ עוֹלָם יְ לַאי[: לְ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ לַאי ]דְּ מְ י שִׂ בִּ ישׁ רַ רֵ דָ דְ כִּ
ה ים אַתָּ לֹקִ  יב: ״ה׳ אֱ תִ כְ ינוּ, דִּ בֵּ ה רַ מֹּשֶׁ ן? מִ נָלַ לֵּל, מְ פַּ ךְ יִתְ ר כָּ אַחַ קוֹם וְ מָ
ת ה אֶ אֶ רְ אֶ ה נָּא וְ רָ בְּ עְ יהּ: ״אֶ רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ ךָ וְ דְּ בְ ת עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ הַ

טּוֹבָה״. ץ הַ אָרֶ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז ז, ב. וש״נ.
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אדם אדמה לעליון

A nota cita o Shelah para interpretar adam, “homem”,

como adameh l’elyon, “Serei semelhante ao Altíssimo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

של״ה ג, א. תושב״כ דרוש צאן יוסף )שא, ב(.

26

אדמה לעליון

“Serei como o Altíssimo.” A Chassidut interpreta a palavra

adameh (“serei como”) como a raiz de adam, “homem”, a

alma que se assemelha à sua Fonte.

Isaiah 14:14ישעיהו י״ד:י״ד

יוֹן: לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל־בָּ עֱלֶה עַ אֶ

Subirei acima das alturas das nuvens; serei como o

Altíssimo’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלתי יערי עם דבשי

“Comi o meu favo de mel com o meu mel.” O Alter Rebbe

interpreta o favo de mel como a bênção Yotzer Or, com

sua descrição dos anjos, e o mel como o Shemá.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, א.

28

ועמ״ש בד״ה כי תצא

Ali, o Alter Rebe explica que, para atrair o fogo do alto, a

pessoa contempla a raiz do desejo de sua alma animal na

Carruagem Superior, cujos seres se dissolvem em amor

ardente; esse amor então também ilumina a alma animal,

e foi para isso que se instituíram as bênçãos antes do

Shemá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת תצא לד, ד.

29
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העומר שעורים מאכל בהמה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סוטה יא, סע״א.

30

העומר שעורים מאכל בהמה

A Mishná observa que todas as oferendas de farinha são

de trigo, enquanto a da sotá, assim como a do Ômer, é de

cevada, e Rabban Gamliel a chama de “alimento animal”.

O maamar usa a cevada como alimento para o “animal”.

Sotah 14a:14סוטה י״ד א:י״ד

בוֹנָה. לֹא לְ ן וְ מֶ עוּנָה לֹא שֶׁ ינָהּ טְ זוֹ אֵ בוֹנָה, וְ ן וּלְ מֶ עוּנוֹת שֶׁ נָחוֹת טְ מְּ כׇּל הַ
ר, אַף עוֹמֶ ת הָ חַ נְ ין. מִ עוֹרִ שְּׂ ן הַ זוֹ בָּאָה מִ ין, וְ טִּ חִ ן הַ נָחוֹת בָּאוֹת מִ מְּ כׇּל הַ
ן בָּ ח. רַ מַ זוֹ בָּאָה קֶ שׂ, וְ ה בָּאָה גֶּרֶ יְתָ יא הָ ין — הִ עוֹרִ שְּׂ ן הַ בָּאָה מִ י שֶׁ ל פִּ עַ

ה. מָ הֵ כַל בְּ אֲ נָהּ מַ בָּ רְ ךְ קׇ ה, כָּ מָ הֵ ה בְּ עֲשֵׂ יהָ מַ עֲשֶׂ מַּ ם שֶׁ שֵׁ ר: כְּ ל אוֹמֵ יאֵ לִ גַּמְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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A Sabedoria chama: “Vinde, comei do meu pão e bebei do

vinho que misturei.” O maamar aplica isso à Outorga da

Torá em Shavuot, o “alimento para o homem”.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ

«Vinde, comei do meu pão e bebei do vinho que misturei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נקראת תושיה

Aquele que estuda Torá por sua própria causa proporcio‐

na aos outros “conselho e tushiyá”, como diz o versículo a

respeito da sabedoria: “Meus são o conselho e a tushiyá.”

A nota da Kehot cita isso como fonte para o nome tushiyá

da Torá.

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

יר אִ י מֵ בִּ ם: רַ נָתָ שְׁ מִ ם וּבְ הֶ ר בָּ חַ בָּ רוּךְ שֶׁ נָה, בָּ שְׁ מִּ שׁוֹן הַ לְ ים בִּ נוּ חֲכָמִ שָׁ
לָּא לֹא עוֹד אֶ בֵּה. וְ רְ ים הַ רִ בָ דְ הּ, זוֹכֶה לִ מָ שְׁ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ר כָּל הָ אוֹמֵ
ב קוֹם, אוֹהֵ מָּ ת הַ ב אֶ , אָהוּב, אוֹהֵ עַ א רֵ רָ י הוּא לוֹ. נִקְ דַ עוֹלָם כֻּלּוֹ כְ כָּל הָ שֶׁ

נָוָה תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ יּוֹת. וּמַ רִ בְּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ קוֹם, מְ מָּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ יּוֹת, מְ רִ בְּ ת הַ אֶ
א, טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ ן, וּמְ מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ וְ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ יָּה בִּ תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ וּמְ

י … נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ )משלי ח( לִ

Os sábios ensinaram na linguagem da Mishná. Bendito seja

Aquele que os escolheu e ao seu ensinamento. Rabi Meir

disse: Quem se ocupa da Torá por ela mesma merece muitas

coisas; e não apenas isso, mas vale por todo o mundo. É
chamado amigo amado; aquele que ama D'us; aquele que

ama a humanidade; aquele que alegra D'us; aquele que ale‐

gra a humanidade. A Torá o reveste de humildade e reverên‐

cia, e o prepara para ser justo, piedoso, íntegro e digno de

confiança; mantém-no afastado do pecado e aproxima-o do

…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שמתשת כחו של אדם

Rabi Chanan: por que a Torá é chamada tushiyá? Porque

enfraquece (mateshet) a força da pessoa. O Alter Rebe in‐

terpreta isso como o enfraquecimento do vínculo que

prende a alma animal.

Sanhedrin 26b:8סנהדרין כ״ו ב:ח׳

ל ת כֹּחוֹ שֶׁ שֶׁ תֶּ יא מַ הִ נֵי שֶׁ פְּ יָּה? מִ הּ תּוּשִׁ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ נָן: לָמָּ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ר: בָר אַחֵ ן. דָּ טָ שָּׂ נֵי הַ פְּ אי מִ חֲשַׁ נָה בַּ יתְּ נִּ יָּה – שֶׁ ר: תּוּשִׁ בָר אַחֵ ם. דָּ אָדָ

ם. יהֶ ת עֲלֵ שׁוּתָּ עוֹלָם מְ הָ ל תּוֹהוּ שֶׁ ים שֶׁ רִ בָ יָּה – דְּ תּוּשִׁ
R. Yochanan disse: por que ela (a Torá) é chamada sabedoria

(toshia)? Porque esgota (mateshet) as forças da pessoa. Ou‐

tra explicação: porque foi dada em segredo por causa do

acusador. Outra explicação: são palavras sem forma, sobre

as quais repousa o mundo.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין כו, ב.
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לחמי לאשי

“Minha oferenda, Meu pão para Minhas ofertas

queimadas”: os sacrifícios são chamados pão de D'us. Da

mesma forma, diz o maamar, a Torá é chamada pão.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כח, ב.
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התו׳ נק׳ לחם
“Todo o sustento do pão” são os mestres do Talmud, como

diz: “Vinde, comei do meu pão.” O próprio Talmud inter‐

preta o pão do versículo como Torá.

Chagigah 14a:16חגיגה י״ד א:ט״ז

ם נֵי אָדָ ין בְּ אֵ ים שֶׁ רִ בָ זֹּאת״ — דְּ לָה הַ שֵׁ כְ מַּ הַ אי ״וְ זֹּאת״. מַ לָה הַ שֵׁ כְ מַּ הַ ״וְ
יּוֹם א בַ ךָ״. ״יִשָּׂ ת יָדֶ חַ נָן תַּ ן — ״יֶשְׁ הֶ ל בָּ שָׁ כְ ן נִ ם כֵּ לָּא אִ ן אֶ יהֶ ין עֲלֵ דִ עוֹמְ
י ימוּנִ שִׂ לָה לֹא תְ מְ ין שִׂ אֵ ם וְ חֶ ין לֶ י אֵ יתִ בֵ יֶה חוֹבֵשׁ וּבְ הְ הוּא לֵאמֹר לֹא אֶ הַ

ת א אֶ שָּׂ ר: ״לֹא תִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּעָ שׁוֹן שְׁ לָּא לְ א אֶ ין יִשָּׂ א״ — אֵ ם״. ״יִשָּׂ ין עָ צִ קְ
שׁ. רָ דְ מִּ ית הַ י בֵּ שֵׁ חוֹבְ י מֵ יתִ יִ יֶה חוֹבֵשׁ״ — לֹא הָ הְ יךָ״. ״לֹא אֶ לֹקֶ  ם ה׳ אֱ שֵׁ
לֹא נָה וְ שְׁ לֹא מִ א וְ רָ קְ י לֹא מִ יָדִ ין בְּ אֵ לָה״ — שֶׁ מְ ין שִׂ אֵ ם וְ חֶ ין לֶ י אֵ יתִ בֵ ״וּבְ

א. רָ מָ גְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bereshit Rabbah 43:7בראשית רבה מ״ג:ז׳

ויברכהו ויאמר ברוך אברם לאל עליון קונה שמים וארץ ממי קנאן?
רבי אבא בשם רב כהנא ור׳ יצחק רבי אבא אמר: כאינש דאמר: פלן,
עינוהי יאי, שעריה יאי. אמר רבי יצחק: היה מקבל את העוברים ואת
השבים, ומשהיו אוכלים ושותין היה אומר להן: ברכו! והן אומרים לו:

מה נאמר? והוא אומר להם: אמרו, ברוך אל עולם שאכלנו משלו! אמר
לו הקב״ה: אני, לא היה שמי ניכר לבריותי, והכרת אותי בבריותי,
מעלה אני עליך כאילו אתה שותף עמי בברייתו של עולם, הה״ד

)בראשית יד(: קונה שמים וארץ:
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«Ele o abençoou e disse: Bendito seja Abrão por D'us, o Al‐

tíssimo, Criador dos céus e da terra» (Gênesis 14:19). «Ele o

abençoou e disse: Bendito seja Abrão por D'us, o Altíssimo,

Adquirente dos céus e da terra» — de quem os adquiriu?

Rabi Abba, em nome de Rav Kahana, e Rabi Yitzḥak; Rabi

Abba disse: É como alguém que diz: «Os olhos de fulano são

belos, os seus cabelos são belos». Não se refere à aquisição,

mas a consertar e aperfeiçoar algo que já lhe pertence. Rabi

Yitzḥak disse: …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה חגיגה יד, א. ב״ר מג, ז.

כן התורה נק׳ לחם כמ״ש לכו לחמו
A respeito do “pão e vinho” de Malki-Tsedek, os Sábios di‐

zem que ele revelou a Torá a Avraham, como diz: “Vinde,

comei do meu pão.” Outra fonte para a Torá como pão.

Bereshit Rabbah 43:6בראשית רבה מ״ג:ו׳

מלכי צדק מלך שלם וגו׳ - הה״ד )תהלים מה( ובת צור במנחה פניך
יחלו עשירי עם. ומלכי צדק מלך שלם, המקום הזה מצדיק את יושביו.
מלכי צדק, אדוני צדק, צדק נקראת ירושלים, שנאמר )ישעיה א( צדק

ילין בה מלך שלם. רבי יצחק הבבלי אומר: שנולד מהול. הוציא לחם
ויין והוא כהן לאל עליון רבי שמואל בר נחמן ורבנן רבי שמואל אמר:
הלכות כהונה גדולה גילה לו. לחם, זה לחם הפנים. ויין, אלו הנסכים.
ורבנן אמרי: תורה גילה לו, שנאמר )משלי ט(: לכו לחמו בלחמי ושתו

ביין מסכתי. והוא כהן לאל …

“Malkitzedek king of Salem took out bread and wine, and he

was a priest of G-d, the Most High” (Genesis 14:18). “Malk‐

itzedek king of Salem…” – that is what is written: “Daughter

of Tzor, the wealthiest of the people will seek your favor with

gifts” (Psalms 45:13).) the four kings, and who was dis‐

tressed by them. “The wealthiest of the people,” referring to

Malkitzedek king of Salem, “will seek your favor with gifts,”

as he did in this verse (Yalkut Shimoni). “Malkitzedek king

of Salem” – this place renders its …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

37

למסור נפשו באחד
Citado pela nota como fonte para entregar a própria alma

na palavra Echad, “Um”, do Shemá.

A  N O TA  D A  K E H O T

שו״ת הרשב״א ח״ה סנ״ה. ב״ח טואו״ח רסס״א. פע״ח שער הק״ש, פי״ב.

38

למסור נפשה באחד ממש
O ensinamento do Arizal de que é preciso entregar a pró‐

pria alma pela santificação do Nome na palavra Echad do

Shemá, que a nota da Kehot cita para esta expressão.

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema 12:4–5פרי
עץ חיים, שער הקריאת שמע י״ב:ד׳-ה׳

והנה בימי הגלות אין בה כח לעלות אחרי שעדיין היא למטה בהיכל
אהבה דבריאה, לכן אנו צריכין למסור נפשנו על קדושת השם בד׳
דאח״ד. וצריך לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד, סקילה שריפה הרג וחנק, מן
ד׳ אותיות אדני במילואו, כי שם שרשם. ולכך תכוין לקבל בד׳ אותיות

של אדני, שכוונת בד׳ של אח״ד. גם תכוין בד׳ של אח״ד בד׳ מיתות
הנ״ל, שאתה מוסר נפשך בד׳ מיתות אלו, ושאתה מקדש את השם בכל
לבבך, ולקבל עליך עול מלכות שמים זה של הק״ש: והענין, כי כבר

ביארנו, כי אין כח במלכות לעלות …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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אכלו רעים

“Comi o meu favo de mel com o meu mel.” O Alter Rebbe

interpreta o favo de mel como a bênção Yotzer Or, com

sua descrição dos anjos, e o mel como o Shemá.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Vim ao meu jardim, minha irmã, minha noiva; colhi minha

mirra com meus aromas; comi meu favo com meu mel; bebi

meu vinho com meu leite. Comei, amigos; bebei, sim, bebei

abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, א.

40

בד״ה וספרתם לכם

Ali, explica-se que o amor e o temor dos anjos, ardentes

como brasas de fogo, provêm de sua apreensão da Luz In‐

finita tal como é atraída para o mundo revelado, razão

pela qual seu amor é manifesto e sentido; as vacas que

carregaram a Arca, “caminhando e mugindo”, são um

exemplo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ במדבר י, ב.

41

פרחה נשמתן
O Targum traduz: quando a casa de Israel ouviu a voz de

Teu poder, suas almas voaram para longe, e imediatamen‐

te fizeste descer sobre eles orvalhos de revivificação. Este

é o Targum que o Alter Rebe cita.

Aramaic Targum to Psalms 68:10תרגום תהלים ס״ח:י׳

א תָּ תְ ן יַד אַחֵ יהוֹן מִ שֵׁ חוּ נַפְ רַ ךְ פְּ תָּ בוּרְ ל גְ ל יַת קָ אֵ רָ ית יִשְׂ עוּ בֵּ מַ כַּד שְׁ
ךְ תָּ נְ סַ ל אַחְ א עַ הָ לָ א אֱ תָּ ימְ רֵ עֲוָא אֲ רַ ין דְ רִ טְ א וּמִ יוּתָ חַ תְ ין דִ לִ יהוֹן טַ לַוֵ עִ

א: תָּ ינְ קֵ יַת אַתְּ אַתְ הַ לְ תַּ שְׁ אִ א דְ תָּ שְׁ נִ וּכְ
Mikraot Gedolot (Public Domain)

42

ע״פ גשם נדבות

Rabi Yehoshua ben Levi: a cada enunciação da boca de

D'us, as almas de Israel os deixavam, e D'us fazia descer o

orvalho com o qual reviverá os mortos e os reanimava, ci‐

tando: “Uma chuva abundante derramaste.”

Shabbat 88b:6שבת פ״ח ב:ו׳

לוּ? — יבְּ יאַךְ קִ י הֵ נִ יבּוּר שֵׁ ן, דִּ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ אשׁוֹן יָצְ יבּוּר רִ דִּ מִּ ר שֶׁ אַחַ … וּמֵ
בוֹת דָ ם נְ ר: ״גֶּשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָה אוֹתָ חְ הֶ ים וְ תִ חֲיוֹת בּוֹ מֵ הַ יד לְ תִ עָ ל שֶׁ יד טַ הוֹרִ
י: כׇּל וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ הּ״. וְ תָּ ה כוֹנַנְ אָה אַתָּ נִלְ ךָ וְ ים נַחֲלָתְ לֹקִ  יף אֱ נִ תָּ
נֵים ן שְׁ יהֶ חוֹרֵ ל לַאֲ אֵ רָ רוּ יִשְׂ זְ רוּךְ הוּא חָ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ דִּ

בָאוֹת י צְ כֵ אֲ לְ ר: ״מַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ין אוֹתָ דִּ דַ ת מְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ יל וְ ר מִ שָׂ עָ
דּוּן״. דַ לָּא ״יְ דֹּדוּן״, אֶ י ״יִ רֵ יקְ דֹּדוּן״ — אַל תִּ דֹּדוּן יִ יִ
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה שבת פח, ב.

“Uma chuva abundante derramaste, ó D'us; quando Tua

herança desfaleceu, Tu a sustentaste.” O versículo que os

Sábios e o Targum interpretam como o orvalho que reani‐

mou Israel no Sinai.

Psalms 68:10תהילים ס״ח:י׳

הּ: תָּ ה כוֹנַנְ אָה אַתָּ נִלְ ךָ וְ ים נַחֲלָתְ לֹקִ  יף אֱ נִ בוֹת תָּ דָ ם נְ גֶּשֶׁ
A bounteous rain didst Thou pour down, O G-d; When Thine

inheritance was weary, Thou didst confirm it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

רצוא ושוב

“E os chayot corriam e voltavam, como a aparência de um

relâmpago.” A expressão ratzó vashov é a origem do ter‐

mo chassídico para o ímpeto da alma em direção a D'us e

seu retorno.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רצוא ושוב גימטריא תורה
Citado pela nota quanto à guematria de ratzo vashov como

“Torah”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פי׳ הראב״ד לס״י פ״א, מ״ב )יח, ב(. וראה הביאור בשיחת ש״פ חקת
תנש״א כרך-ב ע׳ 674 הערה 78 שהגימט׳ תרי״א — אותיות יראת — כנגד
התרי״א מצות התורה ששמע ישראל מפי משה )מלבד אנכי ולא יהי׳ ש”מפי
הגבורה שמענום” — מכות כד, רע״א(. ויש לומר, שבזה מרומז שהענין
דרצוא ושוב )כללות התורה( בא ע״י עבודת המטה )תרי״א מצוות ששמעו

מפי משה( עכ״ל.

46

בד״ה זאת חקת התורה

Ali, a mitsvá da vaca vermelha é chamada “o estatuto da

Torah” porque sua essência inteira é corrida e retorno:

queimar a vaca até virar cinzas é a corrida, e a “água viva

num recipiente” é o retorno; e sobre esses dois se fundam

toda a Torah e suas mitsvot.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ חקת נו, ב.
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בד״ה בחודש השלישי

Ali, o êxodo do Egito é descrito como uma elevação para

fora das estreitezas do corpo e da alma animal, que confi‐

nam a alma divina de modo que, mesmo quando contem‐

pla a grandeza de D'us, ela não consegue sair de sua bai‐

nha; o caminho para sair é um amor nascido da contem‐

plação da luz que circunda todos os mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סז, א.

48

“No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da

terra do Egito”, o versículo que inicia o discurso de Torah

Ohr sobre a Entrega da Torá aqui mencionado.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

ינָי: סִ
No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da ter‐

ra do Egito, naquele mesmo dia chegaram ao deserto do

Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי כארץ תוציא צמחה
Ali, o poder de crescimento da terra, proveniente da de‐

claração “Que a terra faça brotar” dos seis dias da Criação,

é chamado de poder verdadeiramente divino; por isso,

uma semente plantada no solo produz um fruto com um

sabor que a semente jamais teve.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת נצבים נ, ד.

50

“Pois, assim como a terra faz brotar seu crescimento, e as‐

sim como um jardim faz germinar suas sementes”, o ver‐

sículo que inicia o discurso sobre o poder de crescimento

da terra aqui mencionado.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Pois, assim como a terra faz brotar os seus rebentos, e como

o jardim faz germinar o que nele se semeia, assim D'us fará
brotar a vitória e a glória diante de todas as nações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובאג״ה סד״ה איהו וחיוהי

No fim daquela carta, o Alter Rebe escreve que a terra pro‐

duz continuamente algo a partir do nada por meio de seu

poder de crescimento, e que os frutos provenientes da se‐

meadura e do plantio são muito superiores aos que bro‐

tam por si mesmos apenas por esse poder.

A  N O TA  D A  K E H O T

אגה״ק סי׳ כ )קלב, ב(.

52

עשב השדה

O Zohar interpreta “e erva para o serviço do homem”

como os Ofanim, Chayot e Keruvim, sustentados quando

as pessoas servem seu Mestre com oferendas e oração, e a

erva que não produz sementes como alimento para o fogo

sagrado. Este é o Zohar que o texto cita ao se referir aos

anjos como “erva”.

Zohar, Bereshit 7:70–8:83ספר הזהר, בראשית ז׳:ע׳-ח׳:פ״ג

53

בזח״א בראשית די״ח ע״ב

A nota diz que essa passagem do Zohar, sobre os anjos

como “erva”, é explicada ali extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הביאור בארוכה בביאה״ז לכ״ק אדהאמ״צ. ובביאה״ז לצ״צ ע׳ ד ואילך.
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לבהמה שם ב״ן

Para behemah como o Nome Ban, a nota remete o leitor às

fontes reunidas nas notas de Likkutei Torah, Vayikra 3b.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הנסמן לעיל )ויקרא( ג, ב.

55

בד״ה והי׳ מספר בנ״י

Ali, a fonte das almas, Knesses Yisrael, é chamada “terra”

e identificada com Sua Malchut, a fonte e a vida de todos

os mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ במדבר ה, ב.

56

אור הזרוע מצדיק

“A luz é semeada para o justo.” O maamar fala da “luz se‐

meada” pelo Tzadik, Yessod, como a semeadura da qual as

almas crescem.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים צז, יא.

57

חי העולמים מלך
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת ברוך שאמר.

58

ראשית תבואתו
“Israel é santo para Havayá, as primícias de Sua colheita.”

As almas de Israel são o “cereal”, que só cresce por meio

da semeadura.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israel é a porção consagrada de D'us, as primícias da Sua

colheita; todos os que o devoram serão considerados culpa‐

dos, o mal virá sobre eles, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ג )תבואתה(.

59

לאשתאבא בגופא דמלכא

A nota também remete a esse discurso e às fontes ali cita‐

das para a expressão do Zohar sobre ser absorvido no cor‐

po do Rei.

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א )ריז, ב(. ועל״ק בד״ה במדב״ס )ב, סע״א(. וש״נ. ]כ[.

60

לאשתאבא בגופא דמלכא

O Zohar fala de um espírito que deve ser purificado e pre‐

parado “para ser absorvido no corpo do Rei”. O maamar

usa a expressão para as almas que ascendem no Shemá
como alimento para o Homem Supremo.

Zohar, Vayechi 19:134–20:147ספר הזהר, ויחי י״ט:קל״ד-כ׳:קמ״ז

But if a man is not adjudged worthy, woe to his spirit, which

has to be purified and to be prepared before it can be drawn

to the Body of the King; and if it is not prepared, woe to it

that it must roll about “like a stone in a sling” (cf. I Sam.).

Further, we have learnt: “If the soul is worthy, great is the

bliss reserved for it in the other world, as it is written, “No

eye hath seen save thine, O L-rd, what thou wilt …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

61

בד״ה אדם כי יקריב מכם

Esse discurso explica que todo judeu tem duas almas: a

alma divina, enraizada no “homem” da Carruagem, e a

alma animal, retirada das escórias dos Ofanim e enraizada

na “face do boi”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ויקרא ב, ב.

62

יוצר משרתים ואשר משרתיו

Para os dois tipos de anjos mencionados na bênção Yotzer,

a nota remete o leitor às fontes reunidas na nota sobre an‐

jos em Likkutei Torah, Emor 36a.

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר. וראה הנסמן לעיל )אמור( לו, א הערה מלאכים.

63

בד״ה והניף את העומר

Ali, o Ômer, a cevada, é “alimento animal”, e distinguem-

se dois tipos de anjos: os que se encontram nas alturas do

universo desde os seis dias da Criação, eternos, as Chayot

da Carruagem; e os criados a cada dia, que cantam e desa‐

parecem, centelhas de santidade refinadas e novamente

elevadas a cada dia.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל לו, א.

64

מצמיח חציר לבהמה

“Ele faz crescer a erva para os animais e as plantas para o

serviço do homem.” O maamar aplica a primeira parte

aos anjos: “Aquele que forma [os anjos] ministrantes”.

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Fazes crescer a erva para o gado e as plantas para o serviço

do homem, para tirar pão da terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, יד.

65

שעורה שעור ה׳
O Zohar explica por que o Ômer é de cevada: se’orah, ce‐

vada, é “a medida de hei”. O maamar usa isso para expli‐

car o que os anjos superiores recebem.

Zohar III, 188bזח״ג קפח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג קפח, ב.
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P A RÁG R A F O  2

וזרעתי את ב״י

A nota da Kehot remete a Jeremiah 31:26 para estas

palavras.

Jeremiah 31:26ירמיהו ל״א:כ״ו

י: בָה לִּ רְ י עָ נָתִ ה וּשְׁ אֶ רְ אֶ י וָ יצֹתִ ל־זֹאת הֱקִ עַ
Upon this I awaked, and beheld; And my sleep was sweet

unto me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, כו.

67

וזרעתי את בני ישראל זרע אדם וזרע בהמה

“E semearei a casa de Israel e a casa de Judá com a se‐

mente do homem e a semente do animal” (31:26 na nume‐

ração da nota da Kehot). Até mesmo o nível de “animal”

provém da semeadura.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Eis que vêm dias, diz D'us, em que semearei a casa de Israel

e a casa de Judá com semente humana e semente animal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

המחדש בטובו בכי״ת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

69

מבחי׳ ההמשכה הפנימית

A nota remete ali à “emanação interior” da qual é atraído

aquilo que é semeado e cresce.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאה״ז לצ״צ ע׳ ה.

70

וידעת היום

“Saiba hoje e leve ao coração que Havayá é D'us nos céus

acima e na terra abaixo.” No discurso mencionado, trata-

se do conhecimento de D'us como Aquele que circunda os

mundos.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é
D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

71

“Foi-te mostrado, para que saibas que Havayá é D'us; não

há outro além d’Ele.” No discurso mencionado, isso signi‐

fica conhecer D'us como Aquele que preenche os mundos.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

שהתורה נק׳ עוז

A nota remete a uma nota de rodapé ali sobre o fato de a

Torah ser chamada oz, “força”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תשי״א ע׳ 181 בהערה.

73

נק׳ תושי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ו, א.

74

המל׳ . . הנק׳ ארץ

Sobre “pois tudo o que há nos céus e na terra”, o Zohar

diz: “e na terra: esta é Knesset Yisrael”, o nome de Mal‐

chut. A nota da Kehot cita essa passagem para mostrar que

Malchut é chamada “terra”.

Zohar I, 31bזח״א לא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א לא, ב. מא״א א, קכו. קה״י בערכו.

75

“E ele moverá o Ômer diante de Havayá”, o versículo que

dá início ao discurso sobre os dois tipos de anjos e a ceva‐

da do Ômer.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ
And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

משל הקדמוני

“Como diz a parábola do Ancião: ‘Do perverso sai a per‐

versidade.’” O maamar toma “a parábola do Ancião” como

um nome da Torá, a parábola de D'us, o Ancião do mundo.

I Samuel 24:14שמואל א כ״ד:י״ד

: ךְ יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ י מֵ מֹנִ דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ ר יֹאמַ כַּאֲשֶׁ
Como diz o provérbio dos antigos: Do ímpio procede a impi‐

edade; mas a minha mão não se levantará contra ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

D'us promete a Yehoshua, o Sumo Sacerdote: “Eu te darei

livre trânsito entre estes que estão de pé.” A Chassidut in‐

terpreta as almas como “as que caminham” e os anjos

como “os que estão de pé”.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

ונתתי עשב

“E darei erva em teu campo para teus animais”, um versí‐
culo do segundo parágrafo do Shemá; daí a pergunta so‐

bre por que a “alimentação do animal” é mencionada ali.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ

E darei erva nos teus campos para o teu gado, e comerás e

te saciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

שנעוץ סופן בתחלתן

A respeito das dez Sefirot: “seu fim está encravado em seu

começo, e seu começo em seu fim, como uma chama liga‐

da a uma brasa.” O Alter Rebe aplica isso ao ciclo diário da

oração, no qual o Shemá de hoje alimenta os Pesukei de‐

Zimra de amanhã.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

80

ארץ חטה כו׳ גפן

“Uma terra de trigo e cevada, de videira, figueira e romã.”

O versículo menciona tanto os cereais semeados quanto a

videira plantada.

Deuteronomy 8:8דברים ח׳:ח׳

בָשׁ: ן וּדְ מֶ ץ־זֵית שֶׁ רֶ מּוֹן אֶ רִ נָה וְ אֵ ן וּתְ גֶפֶ ה וְ עֹרָ ה וּשְׂ טָּ ץ חִ רֶ אֶ
a land of wheat and barley, and vines and fig-trees and

pomegranates; a land of olive-trees and honey;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

81

ואנכי נטעתיך שורק

“Eu te plantei como uma videira escolhida, toda de se‐

mente verdadeira.” Israel é descrito como uma videira

plantada.

Jeremiah 2:21ירמיהו ב׳:כ״א

יָּה: רִ ן נׇכְ גֶּפֶ י הַ י סוּרֵ תְּ לִ כְ פַּ יךְ נֶהְ אֵ ת וְ מֶ ע אֱ לֹּה זֶרַ ק כֻּ יךְ שׂוֹרֵ תִּ עְ טַ י נְ אָנֹכִ וְ
Contudo, eu te havia plantado como vide nobre, toda de se‐

mente genuína; como, pois, te tornaste para mim em ramo

degenerado de vide estranha?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

82

ונטעתם כל עץ מאכל

“E plantareis toda árvore própria para alimento… durante

três anos ela será para vós orlá”, o versículo dos três anos

de orlá e o início do discurso a que se faz referência.

Leviticus 19:23ויקרא י״ט:כ״ג

יוֹ רְ ת־פִּ לָתוֹ אֶ רְ ם עׇ תֶּ לְ עֲרַ כָל וַ אֲ ץ מַ ם כׇּל־עֵ תֶּ עְ טַ ץ וּנְ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י־תָ כִ וְ

ים לֹא יֵאָכֵל: לִ כֶם עֲרֵ יֶה לָ הְ ים יִ נִ לֹשׁ שָׁ שָׁ
And when ye shall come into the land, and shall have plant‐

ed all manner of trees for food, then ye shall count the fruit

thereof as forbidden; three years shall it be as forbidden

unto you; it shall not be eaten.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

83

צדיק כתמר יפרח

“O justo florescerá como a tamareira; como um cedro no

Líbano, crescerá.” A tamareira é o exemplo de uma árvore

cujo fruto demora muito a surgir.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ
O justo florescerá como a palmeira; crescerá como o cedro

no Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

מאור הזרוע לצדיק

“A luz é semeada para os justos.” Todas as almas são “se‐

meadas” a partir dessa luz; diferem na maneira como

crescem a partir dela.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ

A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

85

ראשית תבואתה

“Israel é santo para Havayá, as primícias de Sua colheita.”

Almas desse tipo são comparadas ao grão.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israel é a porção consagrada de D'us, as primícias da Sua

colheita; todos os que o devoram serão considerados culpa‐

dos, o mal virá sobre eles, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רפדוני בתפוחים

“Sustentai-me com bolos de passas, espalhai maçãs ao

meu redor, pois desfaleço de amor.” A maçã representa o

deleite e a doçura das almas superiores.

Song of Songs 2:5שיר השירים ב׳:ה׳

י: י־חוֹלַת אַהֲבָה אָנִ ים כִּ פּוּחִ י בַּתַּ דוּנִ פְּ ישׁוֹת רַ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ
«Sustentai-me com bolos, revigorai-me com maçãs, pois

desfaleço de amor».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתפוח בעצי היער כן דודי

“Como uma macieira entre as árvores da floresta, assim é
meu amado entre os jovens… e seu fruto é doce ao meu

paladar.” A origem do nome “campo de maçãs sagradas”.

Song of Songs 2:3שיר השירים ב׳:ג׳

תוֹק יוֹ מָ רְ י וּפִ תִּ בְ יָשַׁ י וְ תִּ דְ מַּ לּוֹ חִ צִ ים בְּ נִ בָּ ין הַ י בֵּ ן דּוֹדִ ר כֵּ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ כְּ

י: כִּ חִ לְ
Como uma macieira entre as árvores da floresta, assim é o

meu amado entre os filhos. Eu me deleitava em sentar-me à
sua sombra, e seu fruto era doce ao meu paladar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יאר ה׳ פניו אליך
“Que Havayá faça Seu rosto resplandecer sobre ti e te con‐

ceda graça”, da Bênção Sacerdotal. O maamar identifica o

“campo de maçãs sagradas” com esse resplendor do

Rosto.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שדה תפוחים בחי׳ תפארת

Na entrada sobre “campo” do Pardes: o sentido principal

de “campo de maçãs” é Tiféret, assim chamada porque in‐

clui três cores — vermelho, branco e verde —, as cores da

maçã. Esta é a passagem citada pelo Alter Rebe.

Pardes Rimmonim 23:21:14פרדס רמונים כ״ג:כ״א:י״ד

… והטעם כי היא נקראת שדה וכל התפוחים שהם האבות משפיעים
אליה. וכן בפר׳ ויחי )דף רמ״ט( ז״ל ת״ח כד שלטא סיהרא שדה

תפוחים אקרי עכ״ל.
Pardes Rimonim (Public Domain)
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ונטעתם כל עץ מאכל

“E plantareis toda árvore própria para alimento”, o início

do discurso de Kedoshim sobre Tiféret aqui referido.

Leviticus 19:23ויקרא י״ט:כ״ג

יוֹ רְ ת־פִּ לָתוֹ אֶ רְ ם עׇ תֶּ לְ עֲרַ כָל וַ אֲ ץ מַ ם כׇּל־עֵ תֶּ עְ טַ ץ וּנְ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י־תָ כִ וְ
ים לֹא יֵאָכֵל: לִ כֶם עֲרֵ יֶה לָ הְ ים יִ נִ לֹשׁ שָׁ שָׁ

And when ye shall come into the land, and shall have plant‐

ed all manner of trees for food, then ye shall count the fruit

thereof as forbidden; three years shall it be as forbidden

unto you; it shall not be eaten.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושדה האילן

“Até quando se pode arar um campo de árvores na véspe‐

ra do sétimo ano?” O pomar, o campo de árvores

plantadas.

Mishnah Sheviit 1:1משנה שביעית א׳:א׳

ים, כָּל רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ית. בֵּ יעִ בִ ב שְׁ רֶ ן עֶ ילָ אִ ה הָ דֵ שְׂ ין בִּ שִׁ י חוֹרְ תַ ימָ ד אֵ עַ

לּוּ י אֵ רֵ בְ ין דִּ רוֹבִ ת. וּקְ רֶ עֲצֶ ד הָ ים, עַ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ י. וּבֵ רִ פֶּ הוּא יָפֶה לַ ן שֶׁ מַ זְ
לּוּ: י אֵ רֵ בְ דִ יוֹת כְּ הְ לִ

Until when may they plow an orchard in the sixth year? Bet

Shammai say: as long as such work will benefit the fruit. And

Bet Hillel says: till Atzeret (Shavuot). The views of this

[school] are close to those of the other.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ויטע ה׳ אלקים גן

“E Havayá Elokim plantou um jardim no Éden, a oriente.”

Um jardim é constituído de plantações, o que suscita a

questão a respeito do Gan Éden inferior.

Genesis 2:8בראשית ב׳:ח׳

ר: ר יָצָ ם אֲשֶׁ אָדָ ת־הָ ם אֶ ם שָׁ יָּשֶׂ ם וַ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ ים גַּן־בְּ לֹקִ  ע ה׳ אֱ יִּטַּ וַ
E D'us plantou um jardim no Éden, a leste, e ali pôs o ho‐

mem que havia formado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשעירים עלי דשא כרביבים עלי עשב
“Como aguaceiros sobre a vegetação e como gotas de chu‐

va sobre a relva”, de Haazinu; o Alter Rebe refere-se de

modo semelhante à sua explicação deste versículo.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Que minha doutrina caia como a chuva, que minha palavra

destile como o orvalho; como a chuva miúda sobre a relva

tenra e como os aguaceiros sobre a vegetação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ההפרש בין תבואה לפירות האילן

O Zohar aborda a Mishná segundo a qual, em Pêssach, o

mundo é julgado quanto aos cereais e, em Shavuot, quan‐

to aos frutos das árvores, e explica ambos em termos da

Carruagem superna e da “grande e poderosa árvore”

acima.

Zohar, Vayechi 33:347–34:356ספר הזהר, ויחי ל״ג:שמ״ז-ל״ד:שנ״ו
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צדיק כתמר יפרח

“O justo florescerá como a tamareira.” Aplicado aqui ao

longo período que vai da “semeadura” da alma acima ao

amadurecimento de seus frutos.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ
O justo florescerá como a palmeira; crescerá como o cedro

no Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי האדם עץ השדה
“Pois o homem é a árvore do campo.” A pessoa é compa‐

rada a uma árvore, cujos frutos crescem acima, em
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Chochmá.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ

ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ
צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ

Quando sitiares uma cidade por muito tempo, fazendo-lhe

guerra para conquistá-la, não destruas as suas árvores

brandindo contra elas um machado; pois podes comer de‐

las, mas não as cortes; será a árvore do campo um homem,

para que a sities?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

“Até quando se pode arar um campo branco na véspera do

sétimo ano?” Um “campo branco” é um campo aberto se‐

meado com cereais, em contraste com um pomar.

Mishnah Sheviit 2:1משנה שביעית ב׳:א׳

ן מַ ה, כָּל זְ חָ לֵּ לֶה הַ כְ תִּ ד שֶׁ ית. עַ יעִ בִ ב שְׁ רֶ ן עֶ בָ לָּ ה הַ דֵ שְׂ ין בִּ שִׁ י חוֹרְ תַ ימָ ד אֵ עַ
תָּ עוֹן, נָתַ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לָעוֹת. אָמַ דְ מִּ אוֹת וּבַ שָׁ קְ מִּ ע בַּ טַּ ים לִ שִׁ ם חוֹרְ נֵי אָדָ בְּ שֶׁ
ן ילָ אִ ה הָ דֵ שְׂ ח, וּבִ סַ פֶּ ד הַ ן עַ בָ לָּ ה הַ דֵ שְׂ לָּא בִּ יָדוֹ, אֶ ד בְּ חָ אֶ ד וְ חָ ת כָּל אֶ תּוֹרַ

ת: רֶ ד עֲצֶ עַ

Until when may they plow a white field in the sixth year?

Until the moisture has dried up in the soil, or as long as men

still plow in order to plant cucumbers and gourds. Rabbi

Shimon said: in that case you are placing the law in the

hands of each man! Rather in the case of a white field until

Pesah, and in the case of an orchard until Atzeret (Shavuot).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ואפו עשר נשים

“Quando Eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulhe‐

res assarão o vosso pão num só forno.” O maamar inter‐

preta as dez mulheres como as dez Sefirot de Malchut e o

único forno como o Uno superno.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ
עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ

Quando eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulheres

cozerão o vosso pão num só forno e vos entregarão o vosso

pão por peso; comereis, e não ficareis satisfeitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כו, כו.

99

שלהי כתובות

A nota da Kehot remete a esse trecho para uma discussão

adicional da afirmação talmúdica de que a Terra de Israel

produzirá pães finos e vestimentas.

A  N O TA  D A  K E H O T

קיא, ב. ]כ[. ראה אוה״ת בראשית-א נא, ב.

100

Rabi Chiya bar Yosef: no futuro, a Terra de Israel produzi‐

rá pães finos e vestimentas de lã fina, como está escrito:

“Haja abundância de trigo na terra.”

Ketubot 111b:11כתובות קי״א ב:י״א

י לֵ אוֹת וּכְ קָ לוּסְ יא גְּ תּוֹצִ ל שֶׁ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ ה אֶ ידָ ף: עֲתִ יָּיא בַּר יוֹסֵ י חִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ץ״. ת בַּר בָּאָרֶ סַּ י פִ הִ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ילָת, שֶׁ מֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עטרת בעלה
“A mulher virtuosa é a coroa de seu marido.” A imagem de

Malchut elevada acima do nível que lhe dá.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
A mulher virtuosa é coroa para seu marido; mas a que age

vergonhosamente é como podridão em seus ossos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יב, ד.

102

וסד״ה קול דודי

Ali, “saltando sobre as montanhas” e “pulando sobre as

colinas” são interpretados como revelação no nível dos

“pés”: as montanhas são os Patriarcas, por meio dos quais

a revelação veio somente como amor, e as colinas são as

Matriarcas, por meio das quais veio com os dois “pés”,

também com temor.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש טו, ג.
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מקפץ על הגבעות

“A voz do meu amado! Ei-lo que vem, saltando sobre as

montanhas, pulando sobre as colinas”, o versículo do ma‐

amar ao qual se faz referência aqui.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובביאור ע״פ כי אתה נרי

Ali, explica-se “Rei, Único, Vida dos mundos”: Aquele que

é só e único torna-se “Vida dos mundos” por meio de Mal‐

chut, para a qual fluem todas as emanações supernas;

Malchut é chamada de “coroa” porque Kéter é atraído

para ela.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מא, ב.

105

כי אתה נרי

“Pois Tu és a minha lâmpada, Havayá”, do cântico de Da‐

vid; a explicação de Torah Ohr sobre este versículo aborda
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“Rei, Único, Vida dos mundos”.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Pois Tu és a minha lâmpada, D'us; e D'us ilumina as minhas

trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

גלוסקאות

A promessa do Talmud de que a Terra de Israel produzirá
pães finos e roupas de lã fina, que este parágrafo continua

a explicar.

Ketubot 111b:11כתובות קי״א ב:י״א

י לֵ אוֹת וּכְ קָ לוּסְ יא גְּ תּוֹצִ ל שֶׁ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ ה אֶ ידָ ף: עֲתִ יָּיא בַּר יוֹסֵ י חִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ץ״. ת בַּר בָּאָרֶ סַּ י פִ הִ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ילָת, שֶׁ מֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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והי׳ ביום ההוא יצאו מים חיים
“E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jeru‐

salém.” O maamar interpreta o versículo como significan‐

do que, no futuro, Malchut se tornará uma fonte da qual

todos receberão.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jerusa‐

lém: metade delas para o mar oriental e metade para o mar

ocidental; assim será no verão e no inverno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ח.

108

ונתן לי לחם לאכול ובגד ללבוש

O voto de Yaakov: “e me dará pão para comer e roupas

para vestir”. O Shelah explica, sobre este versículo, a bên‐

ção sobre o pão segundo a mesma linha.

Genesis 28:20בראשית כ״ח:כ׳

ר זֶּה אֲשֶׁ ךְ הַ רֶ דֶּ י בַּ נִ רַ מָ י וּשְׁ דִ מָּ ים עִ לֹקִ  יֶה אֱ הְ ם־יִ ר לֵאמֹר אִ ר יַעֲקֹב נֶדֶ דַּ יִּ וַ
בֹּשׁ: לְ גֶד לִ כֹל וּבֶ אֱ ם לֶ חֶ י לֶ ן־לִ נָתַ ךְ וְ י הוֹלֵ אָנֹכִ

E Yaakov fez um voto, dizendo: «Se D'us estiver comigo e

me guardar neste caminho pelo qual vou, e me der pão para

comer e roupa para vestir,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפסוק גן נעול

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ד, כה.
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גן נעול

“Jardim fechado é minha irmã, minha noiva”, o versículo

sobre o qual comenta o Midrash citado aqui.

Song of Songs 4:12שיר השירים ד׳:י״ב

תוּם: יָן חָ עְ י כַלָּה גַּל נָעוּל מַ חֹתִ גַּן נָעוּל אֲ

Jardim fechado és, minha irmã, minha noiva; fonte fechada,

manancial selado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואכסך משי

“Vesti-te de bordado … e cobri-te de seda”, a descrição de

D'us de como Ele adornou Israel.

Ezekiel 16:10יחזקאל ט״ז:י׳

י: שִׁ ךְ מֶ כַסֵּ אֲ שׁ וַ ךְ בַּשֵּׁ שֵׁ בְּ חְ אֶ שׁ וָ חַ ךְ תָּ עֲלֵ נְ אֶ ה וָ מָ קְ ךְ רִ ישֵׁ בִּ אַלְ וָ
I clothed thee also with richly woven work, and shod thee

with sealskin, and I wound fine linen about thy head, and

covered thee with silk.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואכסך משי כו׳ עשאן ממש בעולם כו׳ המד״א לא ימיש עמוד הענן

Sobre “e cobri-te de seda”: Rabi Ibo diz que Ele os tornou

importantes no mundo, e Rabi Yehudah, filho de Rabi Si‐

mon, diz que Ele os cercou com Nuvens de Glória, como

está escrito: “A coluna de nuvem não se afastou.”

Shir HaShirim Rabbah 4:12:2שיר השירים רבה ד׳:י״ב:ב׳

י בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ רַ עוֹלָם, וְ שׁ בָּ מָּ אָן מַ ר עֲשָׂ י אַיְּבוּ אָמַ בִּ י, רַ שִׁ ךְ מֶ כַסֵּ אֲ … וַ
ר )שמות יג, כב(: לֹא אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ אֵ נֵי כָבוֹד, הַ נְ ן עַ יפָ קִּ ר הִ ימוֹן אָמַ סִ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ נֵי רַ ן, תָּ י, זֶה זַיִ דִ ךְ עֶ דֵּ עְ אֶ נָן, )יחזקאל טז, יא(: וָ עָ מּוּד הֶ ישׁ עַ יָמִ
אוּ טְ חָ שֶׁ יו, וּכְ לָ קוּק עָ שׁ חָ פֹרָ מְ ם הַ ב, שֵׁ חוֹרֵ ם בְּ הֶ ן לָ תַּ נִּ ן שֶׁ ר זַיִ אי אוֹמֵ ן יוֹחָ בֶּ
ין רִ נָן אָמְ בָּ רַ לַף, וְ יָה נִקְ יו הָ לָ אֵ ר מֵ י אַיְּבוּ אָמַ בִּ ל, רַ יצַד נֻטַּ כֵ ן, וְ הֶ ל מֵ נֻטַּ

נֵי לּוּ שְׁ , אֵ ךְ יִ ל יָדַ ים עַ ידִ מִ נָה צְ תְּ אֶ לָפוֹ. )יחזקאל טז, יא(: וָ ד וּקְ אָךְ יָרַ לְ מַ
ת … רֶ ם עֲשֶׂ יהֶ קוּק עֲלֵ חָ ית שֶׁ רִ בְּ לוּחוֹת הַ

Another matter: “Your branches are an orchard of pome‐

granates” – this is likened to a pomegranate orchard.]” to

mean “your gifts [shiluḥayikh].” In the common vernacular:

What did so-and-so send to his betrothed? Pomegranates.

Rabbi Ḥanina and Rabbi Simon: one said she brought Him

thirteen and He brought her thirteen. She brought Him thir‐

teen that are articulated in the book of Exodus: “This is the

gift [that you shall take from them:] Gold, silver, and bronze,

sky blue, purple, and scarlet wool, linen, and goat hair,

rams’ hides dyed red, …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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לא ימיש עמוד הענן

“A coluna de nuvem durante o dia e a coluna de fogo du‐

rante a noite não se afastavam de diante do povo.” O Mi‐

drash relaciona yamish (“afastar-se”) com meshi (“seda”).

Exodus 13:22שמות י״ג:כ״ב

ם: עָ נֵי הָ פְ יְלָה לִ שׁ לָ אֵ מּוּד הָ עַ ם וְ נָן יוֹמָ עָ מּוּד הֶ ישׁ עַ לֹא־יָמִ

A coluna de nuvem de dia, e a coluna de fogo de noite, não

se apartou de diante do povo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכו לחמו

“Vinde, comei do meu pão”, dito a respeito da Torá: ela é
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alimento que penetra no interior, uma luz interior.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ

«Vinde, comei do meu pão e bebei do vinho que misturei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

במ״ת שנק׳ יום חתונתו

A Mishná explica “no dia de seu casamento” como a En‐

trega da Torá, e “o dia da alegria de seu coração” como a

construção do Templo.

Taanit 26bתענית כ״ו ב
A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כו, ב.
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יום חתונתו
“A coroa com que sua mãe o coroou no dia de seu casa‐

mento e no dia da alegria de seu coração.”

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

117

וכרת להם ברית עמהם בדם

“Moshe tomou o sangue e o aspergiu sobre o povo, e dis‐

se: ‘Este é o sangue da aliança que Havayá fez com

vocês.’” A aliança anterior ao Sinai é o “noivado”.

Exodus 24:8שמות כ״ד:ח׳

ת ה׳ ר כָּרַ ית אֲשֶׁ רִ בְּ ם־הַ נֵּה דַ ר הִ יֹּאמֶ ם וַ עָ ל־הָ רֹק עַ זְ יִּ ם וַ דָּ ת־הַ ה אֶ ח מֹשֶׁ יִּקַּ וַ
לֶּה: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל כׇּל־הַ כֶם עַ מָּ עִ

And Moses took the blood, and sprinkled it on the people,

and said: ‘Behold the blood of the covenant, which the L-RD

hath made with you in agreement with all these words.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כד, ח.
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כל אשר דבר ה׳ נעשה ונשמע

“E disseram: ‘Tudo o que Havayá falou, faremos e ouvire‐

mos.’” A aceitação de Israel na aliança.

Exodus 24:7שמות כ״ד:ז׳

ה בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר־דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ ם וַ עָ נֵי הָ זְ אׇ א בְּ רָ קְ יִּ ית וַ רִ בְּ ר הַ פֶ ח סֵ יִּקַּ וַ
ע: מָ שְׁ נִ וְ

E tomou o livro da aliança e leu-o diante do povo; e eles dis‐

seram: «Tudo o que D'us falou faremos e obedeceremos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברעו סגי ותקיף אתדבקו נפשותיהן בשעתא דאתנסיבו

No final da Idra Rabba, a respeito dos três companheiros

que morreram ali: “com muito mais razão, com grande e

poderoso desejo, suas almas se apegaram no momento

em que foram levadas”. O texto cita a passagem como fó‐

lio 146b; na edição impressa do Zohar, ela está em 144b.

Zohar, Idra Rabba 51:354–52:362-ספר הזהר, האדרא רבא נ״א:שנ״ד
נ״ב:שס״ב
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והי׳ אם שמוע . . ונתתי מטר ארצכם . . ונתתי עשב

Estas palavras citam Deuteronomy 11:13; a passagem apa‐

rece abaixo.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ

E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יא, יג-טו.
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ונתתי מטר כו׳ ונתתי עשב

“E será que, se ouvirem atentamente… darei a chuva da

sua terra no seu tempo… e darei erva no seu campo para

os seus animais.” Moshe fala, mas as palavras estão na

primeira pessoa de D'us.

Deuteronomy 11:13–15דברים י״א:י״ג-ט״ו

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ
כֶם צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ כֶם: וְ שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
ךָ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ : וְ ךָ רֶ הָ צְ יִ ךָ וְ ירֹשְׁ תִ נֶךָ וְ גָ תָּ דְ פְ אָסַ קוֹשׁ וְ לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ בְּ

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ לִ
And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto

My commandments which I command you this day, to love

the L-RD your G-d, and to serve Him with all your heart and

with all your soul, that I will give the rain of your land in its

season, the former rain and the latter rain, that thou mayest

gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. And I will

give grass in thy fields for thy cattle, and thou shalt eat and

be satisfied.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששכינה מדברת מתוך גרונו
Ali, a mesma pergunta é levantada a respeito de “E darei a

chuva”: quem dá é o Santo, e Moshê falou assim porque a

Shechiná falava de sua garganta.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל כז, ב.
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ורוח ה׳ הוא שדיבר

As últimas palavras de David: “O espírito de Havayá falou

por meu intermédio, e Sua palavra está na minha língua.”

O maamar aplica essa expressão à Shechiná falando por

intermédio de Moshe.

II Samuel 23:2שמואל ב כ״ג:ב׳

י: שׁוֹנִ ל־לְ לָּתוֹ עַ י וּמִ ר־בִּ בֶּ רוּחַ ה׳ דִּ
O espírito de D'us falou por meu intermédio, e Sua palavra

estava sobre a minha língua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ש״ב כג, ב.

לך אמור להם . . ואתה פה עמוד

Estas palavras citam Deuteronomy 5:27; a passagem apa‐

rece abaixo.

Deuteronomy 5:27דברים ה׳:כ״ז

יכֶם: הֳלֵ אׇ כֶם לְ ם שׁוּבוּ לָ הֶ מֹר לָ ךְ אֱ לֵ

Go say to them: Return ye to your tents.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ה, כז-כח.

125

לך אמור להם שובו לכם לאהליכם ואתה פה עמוד עמדי

Após o Sinai, D'us diz a Moshe que envie o povo de volta

às suas tendas, “mas tu, fica aqui comigo”. O maamar vê
nisso a constante autoanulação de Moshe.

Deuteronomy 5:27–28דברים ה׳:כ״ז-כ״ח
יךָ לֶ ה אֵ רָ בְּ דַ אֲ י וַ דִ מָּ ה פֹּה עֲמֹד עִ אַתָּ יכֶם: וְ הֳלֵ אׇ כֶם לְ ם שׁוּבוּ לָ הֶ מֹר לָ ךְ אֱ לֵ

י ר אָנֹכִ ץ אֲשֶׁ שׂוּ בָאָרֶ עָ ם וְ דֵ לַמְּ ר תְּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ חֻ הַ וָה וְ צְ מִּ ת כׇּל־הַ אֵ
הּ: תָּ שְׁ רִ ם לְ הֶ ן לָ נֹתֵ

Go say to them: Return ye to your tents. But as for thee,

stand thou here by Me, and I will speak unto thee all the

commandment, and the statutes, and the ordinances, which

thou shalt teach them, that they may do them in the land

which I give them to possess it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rabi Yehoshua ben Levi: a cada enunciação, as almas de

Israel deixavam seus corpos; e, como partiram na primei‐

ra enunciação, como receberam a segunda? D'us fez des‐

cer o orvalho da ressurreição e as reviveu. Esta é a passa‐

gem citada pelo Alter Rebe (capítulo 9 de Shabbos, 88b).

Shabbat 88bשבת פ״ח ב
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מתניתא מלכתא

Rav Pappa: as decisões sobre uma Mishná ou baraita fo‐

ram pronunciadas por Rav Malkiya, e o mnemônico é “a

Mishná é uma rainha” (malkesa).

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Ketubot 61b:7–8כתובות ס״א ב:ז׳-ח׳

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
ן בָּ חוֹת. רַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ — אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ א מַ יתָ נִ תְ : מַ נָךְ ימָ סִ וְ
א לָ לְּ יטַּ מִ יהוּ דְּ ינַיְ יכָּא בֵּ א! אִ מָּ נָּא קַ ינוּ תַּ יְ כוּ׳. הַ ר וְ ל אוֹמֵ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ שִׁ

יר. שִׁ רְ נַדְ א וְ יָיתָ נְ יטָ א קִ יָיתָ גוּרְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ביצה כח, ב. כתובות סא, ב.
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רוח ה׳ הוא שדיבר בו

“O espírito de Havayá falou por meu intermédio.” Aqui,

isso é aplicado ao Sábio por cujo intermédio são pronunci‐

ados os decretos do Rei.

II Samuel 23:2שמואל ב כ״ג:ב׳

י: שׁוֹנִ ל־לְ לָּתוֹ עַ י וּמִ ר־בִּ בֶּ רוּחַ ה׳ דִּ

O espírito de D'us falou por meu intermédio, e Sua palavra

estava sobre a minha língua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך

“E pus Minhas palavras em tua boca, e te cobri com a

sombra da Minha mão.”

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נא, טז.
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בשעה שהקדימו

Rabbi Elazar: quando Israel colocou “faremos” antes de

“ouviremos”, uma voz celestial perguntou quem lhes ha‐

via revelado o segredo usado pelos anjos ministrantes, ci‐

tando “poderosos em força, que cumprem Sua palavra,

para escutar a voz de Sua palavra”.

Shabbat 88a:8שבת פ״ח א:ח׳

ה בַּת תָ ע״ יָצְ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ זָר: בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ

ין בּוֹ? שִׁ מְּ תַּ שְׁ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ז זֶה שֶׁ נַי רָ בָ לָּה לְ י גִּ ן: מִ הֶ ה לָ רָ אָמְ קוֹל וְ
רוֹ״ — בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ יב: ״בָּ תִ כְ דִּ
יב תִ כְ אי דִּ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ״. אָמַ מֹעַ שְׁ ר ״לִ הֲדַ י״, וַ א ״עֹשֵׂ ישָׁ רֵ בְּ
ה : מָ ךְ ר לָ , לוֹמַ פּוּחַ תַ ל לְ אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ גוֹ׳״ — לָמָּ ר וְ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ ״כְּ

ע״. מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ימוּ ״נַעֲשֶׂ דִּ קְ ל הִ אֵ רָ יו, אַף יִשְׂ לָ עָ ם לְ יוֹ קוֹדֶ רְ פּוּחַ זֶה פִּ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גבורי כח עושי דברו ועי״ז אח״כ לשמוע בקול דברו

“Bendigam Havayá, Seus anjos, poderosos em força, que

cumprem Sua palavra, para escutar a voz de Sua palavra.”

Primeiro fazem, e depois ouvem.

Psalms 103:20תהילים ק״ג:כ׳

רוֹ: בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ

Bendizei D'us, anjos Seus, poderosos em força, que cumpris

Sua palavra, atentos à voz de Sua palavra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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